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Simpla abono .... 
Kun la membreco de UEA 
Unn numero 

Svisa poŝtĉeko Ul. 2600. — 


La abonoj 


Direktoro : HECTOR HODLER 


MORTO 


HECTOR HODLER 


I ridek-tri jara ĵus mortis nia kara amiko prezidanto 

de UEA kaj direktoro de tiu ĉi gazeto: Hector Hodler. 
La perdo estas tiel vasta por nia 
tuta movado, kaj ia profunda 

111 ! 

naskiĝis 

ki.mi li,i p.itrn anknr.n: m* cnJjs 

tutmnnda iamuiu, muI pcru h.i 

senordaj brunaj haroj kronantaj 
lian belan grekan frunton. Lia neforgesebla figuro aperis 
sur Pli ol unu pentraĵo de 1’patro. Kiam ni kune elkuris i 
d kIaso Ĵ e la kvara posttagmeze, Hector Hodler mal- 
gaje rapidis al Ia patra pentrejo sub tegmento por sid- 

adl aŭ staradi terure senmove dum horoj kiel modelo. 


Dum tiu turmento li kutimiĝis je pensado. Tiam 
li lernis tiun silentemon kaj trankvilecon, kiuj kaŝis 

I sub iom nevarma eksteraĵo la 

plej senteman koron kaj fervoran 
anirnon. 

Kiam la patro ne bezonis lin, 
ni faris kune longajn promen- 
adojn, diskutante kiel kna”betoj 
pri la profundaj misteroj de 
1’socia vivo. Li estis la pli saĝa 
kaj la pli multescia. Dekdujare 
li jam legis tutan Zolal 

Unu tagon en 1903 mi al- 
portis en klason Esperantan.gra- 
jj matikon. .Ankaŭ mi jam eklernis 
la lingvon*, li respondis kun brilo 
en okuloj. Post tri semajnoj ni 
jam flue interparolis en la nova 
lingvo kaj decidis fondi klubon 
kaj ĵurnaleton : B Juna Esperant- 
isto*. Unu post unu vendiĝis 
niaj belaj premilibroj aŭ volumoj 
de Jules Verne por pagi la eldon- 
elspezojn. La redakcio sidis dum 
kvin jaroj sur la sama benko en 

la fundo de klaso. Dum kiom 
a lecionoj pri matematiko ni giuis poŝtmarkojn, skrib- 
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mstjgo ni lernis kune .Idiom Neutral* kaj w Bolak“ por 
certiĝi, ke Esperanto estas ja vere la plej taŭga lingvo 
internacia. 

La organizo de la Dua Kongreso alportis novajn 
spertojn. Hodler speciale interesiĝis je la proponoj 
de S-roj Rousseau kaj Carles pri Esperantistaj konsuloj. 
Li insistis pri tio, ke nia movado devas stariĝi sur 
fundamento samtempe pli idealista kaj pli praktika, 
organizante reciprokan sinhelpadon inter bonvolaj 
bomoj. Igi la lingvon tuj utila kaj prepari internacian 
tuthomaran popolon, jeti la teino, kiun pristudis lia 
pensetna inteligento. En 1906 la gazeton „Esperanto“ 
li reprenis el manoj de Paul Bcrthelot kaj redaktis ĝin 
lati tiu tendenco. 

Pasis knabeco. Forlasinte gimnazion, Hodler sin- 
donis tute al nia niovado. La patro jam ekfamiĝis tra 
la mondo kaj ebligis sian filon vivi pli libere. Tamen 
ii volus, ke li fariĝu ankaŭ pentristo kaj Jin instruis 
en la arto. Malgraŭ rimarkinda hereda talento, Hector 
Hodler rezistis tiun tenton al gloro. Li preferis labori 
por homara celo, sed li helpis sian patron en multaj 
okazoj kaj sekvis kun fervoro la progresojn de lia arto 
kaj la diskoniĝon de lia genia verkaro en la diversaj 
landoj. Li fariĝis por Ii valora kunlaboranto kaj aniiko- 
konsilanto. 

De post 1907 ni havis la ĉagrenon ne plu vidi unu 
la alian ĉiutage, ĉar la maro nin ofte apartigis. En 
H)08, durn mi vojaĝadis tra Nordarneriko por propa- 
gandi nian lingvon tie, Hodler daŭris sian sisteman 
agadon kaj fondis UEA kun Th. Rousseau. Ĉe nia 
Kvara Kongreso en Dresdeno 1908 ni ĉeestis la unuan 
kunvenon de la nova Asocio. 

H. Bolingbroke Mudie fariĝis prezidanto, kaj ĝi 
antaŭeniris rapide. Hodler starigis internacian oficejon 
en Ĝenevo. La kotiata Lyon’a kolekto da karikaturaj 
Esperantistaj poŝtkartoj prezentas lin teksanta mirindan 
fadenaron telegrafau super la tuta mondo. 

l.a bildo montris prave. Efektive lia pacienco, lia 
ordo, lia energio kaj sistema laborado donis al nia 
movado ĝian plej seriozan ligilon kaj plej fortan kons- 
truaĵon, kiu sukcesis eĉ rezisti la teruran ventegon de 
V mondmilito. D-ro Zamenhof ofte diris, ke simile je 
Einstein, Trompeter kaj aliaj pioniroj de 1’ malfacilaj 
tempoj Hodler estis unu el tiuj viroj, al kiuj Esper- 
antismo ŝuldis la plej multe. Lia kreaĵo komencis 
novan epokon en la movado. 

Multaj Esperantistoj memoras lian ĉeeston en di- 
versaj kongresoj. Li ne estis parolema. Li estis modesta 
kaj senpretenda. Lia tono estis rekta kaj aŭtoritata. Li 
malŝatis ĉiun frazistccon kaj senutiiajn vortojn. Sub 
lia maniero iom abrupta regis profundaj bonkoro kaj 
delikateco. 

Ĉiumonate en lia ĵurnalo la Esperantistaro legis 
liajti saĝajn, ĉiarn kompetentajn konsilojn. Dum la 
milito li sciis konservi la estimon kaj amon de ĉiuj 
samideanoj, montrante la vojon kaj la devon al nova 


edukado de 1’ homaro. Liaj artikoloj estis por multaj 
el ni bonfarantaj radioj de kuraĝiga Jumo. Iii aperigis 
ankaŭ tiun mirindan fortecon kaj dignecon, kiun la 
instruistoj jam admiris en liaj Francaj verkaĵetoj ĉe 
lernejo. Kiel knabo li jam donis al Esperanto valoran 
tradukon de „Paŭlo kaj Virginio", kiu restas kiel mo- 
delo de bela klasika stilo. 

Lingvo kaj argumentoj sonis forte kaj logike sub 
lia plumo. Ĉiuj sciis, ke oni povas fidi lin, ĉar li ŝatis 
antaŭ ĉio realajn faktojn. Lia idealismo ne sin nutris 
el iluzioj, sed el zorga ekzameno de 1’ ekzistantaj ele- 
mentoj kaj de 1’ urĝaj necesaĵoj . . . 

Nun tiu nobla vivo de senlaca laborado haltiĝis 
subite. Jam de kelkaj jaroj nia amiko devis transloĝiĝi 
al Leysin sur montaro pro malsauo minacanta. Lia 
edzino lin flegis kaj prizorgis admirinde. Nia samideano 
Ed. Stettler sindone prenis en siaj manoj la direktadon 
dc 1’Centra Oficejo transportita al Berno. Tamen Hodler 
daŭris ĉiutagan vastan korespondadon, konsiladon kaj 
redaktadon. 

La morto de B. Mudie, de Th. Rousseau, de D-ro 
Zamenhof kaj de lia patro lin akre dolorigis. Li fariĝis 
prezidanto de UEA kaj havis novajn zorgojn. Malavare 
li subtenis la oficejon dum la milito kaj havis Ia ĝojon 
vidi la kreskadon de nia movado en tiuj ĉi lastaj 
monatoj . . . 

Ho ve, la ĉiusemajna letero de nun neniam venos 
plu. Lia ora koro, lia klara inteligenteco mankos nun 
al ni plej kruele. La bato estas terura. Nia granda 
amiko mortis, kaj ni ploras hodiaŭ kun lia korŝirita 
edzino. La tuta Esperantistaro funebros kun ŝi. 

La plumo falas sur la paperon pro ĉagreno. Tamen 
unu frazon pli ĝi devas skribi : Manon en mano ĉirkaŭ 
tiu nova tombo ni ĵuru, ke ni fidele daŭros lian taskon, 
memorante lian ekzemplon senŝancelan! 

Edmond Privat. 

* 

* * 

Detaloj pri la morto de nia Prezidanto 

La sano de H. Hodler ŝajnis pliboniĝi lastatempe, 
kaj li projektis malsupreniri de 1’ montaro por ekloĝi 
apud Montreux. Li multe korespondadis ĝis la lastaj 
tagoj kaj estis tre priokupita pri la neceso krei fortan 
internacian centron en Genevo por propagandi nian 
lingvon ĉe la Ligo de Nacioj. 

Jam frumatene li eklaboris ĉiutage ĉe sia skribo- 
tablo. Dimanĉon la 28 marto li ricevis de la presisto 
la presprovaĵojn de tiu ĉi numero. Dum la nokto li 
havis pulmodoloron, kaj la edzino vokis la kuraciston. 
Dum du tagoj li batalis kontraŭ sufoko. Jam mardon 
li komprenis, ke fino jam venas, kaj li skribis sur 
papero al D-ro Privat kelkajn liniojn esprimante la 
deziron, ke oni unuigu la disajn fortojn de nia movado. 

Gis la lasta momento li pensis pri la estonto de 
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Esperantismo. Adiaŭinte sian edzinon, li mortis dum 
la nokto inter mardo kaj merkredo 31 marto. 

Avertite telegrame, S-roj Stettler kaj Privat veturis 
al Leysin, por esprimi al S-ino Hodler la profundan 
doloron de la tuta Esperantistaro. La korpo de nia 
plorata Prezidanto jam alvenis Genevon, kie ĝi estos 
entombigita post du semajnoj, kiam estos preta la 
familia ĉerkejo, konstruata laŭ deziro de i’ mortinta 
patro de nia amiko. la pentristo Ferdinand Hodler. 


SOCIA VIVO 



Armenio 


III 

La Armena lingvo estas parto de 1’ granda grupo de 
Hindo-Europaj lingvoj. Inter ili, ĝi formas specialan grupon 
kiu dependas de neniu alia kaj kun neniu havas speciale 
intimajn Iigilojn. La Armenoj prunteprenis grandan nombron 
da Iranaj vortoi de 1’ ParthaTnobelaro, kiu regis Ĉe ili. La 
rilatoj inter la Armena kaj Persa estas kompareblaj al tiui 
konstateblaj inter la Angla kaj Franca. 

La Armeria alfabeto, inventita de Mesrop en la fino de 

V a i c -> anstataŭis la skribajon de Armena deveno antaŭe 

uzatan; ĝi konsistis primitive el tridek-ses literoj, sed la 

oezono esprimi ia vortojn alportitajn de la krucomilitantoj 

kauzis, en la XII» jc., la aldonon de du literoj : o kaj f 

La grandaj literoj estas nomataj ferliteroj, kaj la rnalgrandaj 

rondhteroj. La Armenoj havas kursivan skribiiteraron, same 

kiel ih havas, flanke de la literatura, ordinaran lingvon. 

#1 1-a ArmeHa lingvo estas unu el la plej riĉaj kaj plej 

ekseblaj, kiu, en sia malnova formo, povis belege repro- 

dukt, la ĉefverkojn de la Bizanca, Siria kaj Hebrea literaturo, 

,J c e ” , s,<1 moderna formo, sukcesis precize esprimi paĝojn 
de Shakespeare, Dante kaj Fiaubert. 

Ekzistas Armena iiteraturo depost la Va jc. post Kristo 

h e. multajn jarcentojn antaŭ la plej malnovaj Slavaj kai 

Romamdaj hteraturoj, kaj la mainovaj Armenaj verkoj estas 

ph origmalaj, pli interesaj en ĉiuj rilatoj o! tiuj de 1’ mal- 
novaj Slavaj literaturoj. 

ŝajnas, ke Armenio havis sufiĉe riĉan idolanan literaturon, 
sed tiu u estis neniigita, dum la Kristanigo de la lando 
de la Armenoj mem, kiuj sin dediĉis poste ai la tradukado 
de Orekaj hbroj. Post la elpenso de 1’ alfabeto, la literaturo 
tiel prospens, ke la Va jarcento meritas esti nomata „ora 
epoko“. La junularo, sendita al Konstantinoplo kaj Ateno 
tradukas la Biblion, la Grekajn ekleziajn librojn kaj filozof- 
ojn redaktas historiajn, teologiajn kaj poeziajn verkojn, 
tondas nacian „skriban“ literaturon, imitatan e! la Bizanca 

aj Siria, kaj prilaboras por ĉiam la Armenan animon Jaŭ 
la okcidenta. 

Om povas diri, ke la Armena iegendaro, laŭ la publik- 

|ptajoj, se ĝi ne estas eksterordinare riĉa, tamen rimarkinde 

konservis kaj transdonis al ni malnovajn kaj interesajn 

rakontojm Entute ĝi havas Azian aspekton, kio ne mirigas; 

sed ĝ, kurioze proksimiĝas ankaŭ al la tradiciaj riĉaĵo/ de 
I Slavaj popoloj. 

La klasika literaturo estas ekskluzive Kristana, kiel la 


Bizanca kaj Siria. Ĝi konsistas el religiaj himnoj, mistikaj 

meditoj, komentarioj de 1’ Sanktaj Skriboj kaj de I* ekleziaj 

hbroj, teologiaj disertoj, el poernoj historiaj, hagiografiaj, 

gnomikaj, didaktaj, erotikaj, el verkoj medicinaj, astrologiaj, 

filozofiaj, e! sennombraj tradukaĵoj de Grekaj kaj Siriaj verkoj, 

el kiuj kelkaj 'ekzistas nur dank’ al la Armena traduko, kaj 

fine el longa serio de kronikoj, e! kiuj kelkaj estas rimark- 

mdaj kiel literaturajoj, kaj la pii multaj estas konsiderataj de 

i Eŭropaj sciencistoj kiel valoraj dokumentoj fiksautaj ne 

nur la historion de'l’ Armena raso, sed donantaj amason da 

mformoj pri la multnombraj orientaj popoloj, kun kiuj rilatis 
la Armenoj. 

Krorne ekzistas malnova laika poezio, en koinuna lingvo, 

esprimanta la plej humanajn sentojn de I' koro kaj kun- 

metita de la Armenaj popolkantistoj. Tiu Ĉi poezio libera, 

kun ĉarma kaj viva allogo, ofte originala kaj forta ĝuo. 

konsistigas la plej vivantan kaj plej karakterizan parton de 

I’ malnova Arniena literaturo. La kvarversoj de Nahabcd 

Kuĉak, la plej pura perlo de tiu poezio, povas esti klasataj 

inter la paĝoj, kie la plej bonaj poetoj de Ciuj nacioj es- 

primis la mildan suferon de T animo. La sento de I’ homa 

maiforteco antaŭ la fataiaĵoj de I’ fortoj inspiras tonon de 

infana kaj delikata mildeco a! ĉi tiu kantisto de I’ amo. La 

plej faina el la tiutempaj verkistoj estas la historiisfo Moiso 

de Khoren, alnomita Herodoto de Armenio, post kiu sin- 

sekve venas Lazaro de P’arb (V* jc.), Eznig <Vl« jc.), To- 

inaso Ardzruni kaj Johano VI» Catholicos (IX» jc\), Stefano 

Acocigh (X« jc.), Gregorio Magistros kaj Aristages de Las- 

divere (XI» jc.). La reĝlando Malgrand-Armenio havis ankaŭ 

siajn verkistojn, i. a. la vera poeto Nerses Glaieci afl la 
Gracia (XII» jc.). 

La inoderna literaturo estas pli vasta, [ili varia, pli libera. 
hondita kaj kulturita de homoj liberpensaj kaj edukitaj plej- 
parte en Eŭropaj univcrsitaloj. ĝi enhavas la plimulton de 
I specoj, stiloj, tendencoj filozofiaj kaj estetikaj, de 1' okci- 
dentaj nuntempaj literaturoj, kies ĉefajn fazojn ĝi sekvis, 
konservante tarnen en sia fundamenta strukturo forte Ar- 
menan stampon. ĉi estas certc unu el !a plej riĉaj, plej 
liberaj kaj, en kelkaj pecoj, unu el la plej originalaj Inter 
la tnodernaj literaturoj de 1' orientaj popoloj. Nalbandian, 
unu el la fondintoj de I’ moderna literaturo, estis disĉiplo 
kaj amiko de Herzen ; Osganian, la granda Armena public- 
isto, cstis tre ŝatata de Mazzini kaj Cavour, same Kaĉalur 
Abovian, konata pro sia pamfleto *La vundo de Armenio“, 
direktita kontraŭ la Rusa kaj Turka tiranoj. 

En la XIX» jc., havante nenie sian propran centron, la 
Armenoj sciis doni modernan literaturon al Rusa Armenio 
kaj alian al Turka Armenio. 

Koncerne la nuntempan literaturon, ĝi estas regata de 
virenergia spirito. l.a Armenaj poetoj, romanverkistoj, dram- 
autoroj, satiristoj, publicistoj de J’ XIX» jc. kuraĝe revivigis, 
sub renovigita kaj pli vasta formo, la Juman kaj fortan in- 
spiron de I' idolana Armena poezio. 

La plej citindaj verkistoj de la lastaj kvindek jaroj estas : 
la historiistoj J. Daŝian, Galust Ter - Mekertiĉian, K. Kosta- 
nianc, la prozistoj Avetis Aharonian \ V. Papazian \ H. Tu- 
inanian \ Leon Chanth, la poetoj Varujan, Tumanianc, Hov- 
hancssian, Cobanian, Tzaturianc, la romanverkistoj Raffj, 
bismanian, Atrpet, Sirvanzade, kaj la publicistoj Panossian! 
Ardzruni, Arpiarian, Keĉian, Leo, Varandian, Malumian, Ere- 
mian, kies «Armenaj Vesproj“ akiris tiel merititan sukceson. 

Sah-Muradian estas ĉarma kantisto, same kiel fratinoj 
Babaian Inter !a pentristoj kaj skulptistoj notindaj estas : 
Edgar Sahine, kiel pentristo, akvafortisto kaj gravuristo, 

Mfir ' k,ui \ st f s keIka l todukajoj en E.peranto, kiel ek t, .Ouleton <ie i.kU.", 
.‘Pamno* .T, 31 Ĉi °' r ' ' Sa ^ k ^°i'- -Hundokaj Ka.o .Ajtah,r\ 
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S-ino fJabaian Carbonel kun sia pentrajo * La Legado", Niŝa- 
nian kun sia esprimoplena sceno „Annena Edziĝo en Muĥo“, 
Ŝabanian kun sia potema i.una Brilo - , Alhazian, montranta 
al ni unu el la plej malgajaj spektakloj de Finniando, (,h. 
Atarman, /. Zakarian, k, a. 

La Armena jurnalaro, kiel eri Rusio tiel en Turkio, brilis 
kaj ankoraŭ brtlas. Massis, tondita en 1851, estis dum tri- 
dek jaroj la plej grava ĉiut.iga gaz.eto en Konstantinoplo, 
konkuraiita kim la plej boriaj Lŭropaj organoj. Azatamart, 
f uzanlion . himanah alportas sian obolon al la Armena 
intdekla rnovado. Ln Barizo, kiu estis ĉiaru intelekta centro 
jior la Arumnoi. ili havas kolegion (Hajgazian), presejojn, 
jurnalojn. kiel ekz. Hamalsaran (Universitato), Anahid, 
Armenic. l’m Armrniu, Vmidznunt (Renaskiĝo), Artzakank 
/‘arisi (l.ho de Ban/.o), k. a. La Armenoj unuaj fondis 
ga/etaion eii Orieiito , depost 17‘H aperas en Calcutta 
peiiodajo Aztarar, kaj de 1808 alia, Vcghanak fiuzantian, 
en Venezia, fordz en 'I iflis. 

iin la tuta momlo, la sama nacia ambicio grupigis Ciujn 
Amienojn, Ĉar, dissemita de la malfeliĉo aŭ de la komerco, 
l.i nacio havis koniijiimnojn ĉie. lin Rusio, Persio, Eŭropo, 
HiikIio, Ameriko, la Arrneuoj amasigis grandegajn riĉajojn, 
kiujn ili mctis je la servo de I' nova ideo. 

La malkvieta ckzisto de malnova Armenio ne tnalhelpis 
al £i, brili ankaŭ en la kampo de la skulptarto, pentrarto, 
kaj jnecipe en la religia arkitekturo. 

L;i kupolo de Sankta-Sofio en Konstantinoplo, faleginta 


| La sendependeco de Armenio estas proklamita antaŭ 
| nelonge de la Armena Nacia Delegitaro, kiu havas Ĉe sia 
! fronto Nubar Boghos-Paŝa. Jen fine realigita la bela kaj de 
j rnultaj jarcentoj alcelita revo de 1’ Armenoj. Ni esperu, ke 
i la nenuligebla rajto al sendependeco kaj suvereneco de tiu 
' simpatia popolo estos rekonata de ĉiuj. Oni ja vidis, ke 
; la Armenoj estas ne sole reprezentantoj de popolo, kiun 
! oni ne devas forgesi, ĉar ĝi suferas, sed kiun oni devas 
I admiri, ĉar, maigraŭ la foresto de ĉiu sociala publika or- 
I ganizaĵo, ĝi trovis la rimedon, meze de siaj suferoj, havi 
talenton, eĉ genion. 

Ni bondeziru, ke baldaŭ ilia revo plenumiĝu, ke unu 
nova Armenio, Ĉirkaŭata de amikoj, liberigita je malbona 
mastro, akiru fine sian rajton al la vivo kaj daŭrigu la flugon 
de perforte interrompita evoluo, por rebruligi la estingitan 
fajrujon, rekonstrui la detruitan domon, sin redediĉi a! la- 
boro kaj tiun ĉi fojon por si mem, en la patrolando libera 
kaj sendependa ! 

/v. H. Krestanov. 


Ei historio kaj vojoj de la kontraŭtuberkuloza batalo 


dtim la tertremo eti 98b, estis rekonstruita de Tiridato 
Armena arkitekto, kiu partoprems en !a restarigo de 1’ mO' 
numentoj de Ani. Se oni vizitas la ruitiojn de Ani, oni tu 
rimarkas. komparante la datojn, ke la Romana arkitekturc 
trovas sian originon en Armenio. I.a arthistoriistoj konstatas, 
ke en la arkitekturo, de V* ĝis IX» jc. post Kristo, la Ar- 
trienoj estis inventaiitoj. 

La Arrnena mu/.iko distingiĝas per la profundeco ka; 
pureco de sento en la preĝejaj himnoj, kaj per la rava ĉarm- 
freŝeco de la popolkantoj. 

I.a aktiveco de I’ Armena elemento aperas ankaŭ en la 
publika instruado kaj ierneja organizado. La Armenaj lern- 
ejoj estas rnultaj kaj pli bonaj ol tiuj de ĉiu alia gento en 
Turkio. Specialc valora estas la fakto, ke ili estas konstru- 
itaj per la memvolaj oferdonoj ne sole de riĉaj Armenoj, 
sed ankaŭ de multaj personoj de 1’ popolo kaj de malriĉaj 
komunumoj. Jam en 1908 oni kalkulis en Turkio 818 Ar- 
nienajn lernejojn kun pli ol 82,000 gelernantoj. Ili dependas 
de I' Konstantinopla patriarkio. Al tiu nonibro devas esti 
aldoriataj la lernejoj de 1' katolikaj kaj protestantaj Armenoj. 
same kiel la privataj lerncjoj. La proporcio de la lernejoj 

profesoroj estis plej grava en la Rusa partc 
La nonibro de I' studentoj en la Rusaj, Eŭropa 
kaj Ainerikaj universitatoj superas 15,000. De tie la junul- 
aro ĉerpis la ideojn kaj sentojn de liberala Eŭropo. Grupc 
da Armenoj fondis, en kelkaj urboj de Persio, popolajn 
universitatojn laii ekzemplo de la Rarizaj. La unua Eŭrop 
teatro eu Konstantinoplo estas fondita ankaŭ de Armenoj 

Jurnaloj, revuoj vekis la nacian konscion en ĉiuj komun 
umoj. Elorado de literaturistoj, disĉiploj de 1’ okcidcntaj ro 
mantikuloj, laborantoj de la dernokratia kaj nacia aferoj 
ekprenis la rolon de popolaj kondukantoj kaj ideaj semantoj 
lliaj dramoj, kantoj, kun noblaj sentoj, estis sciataj de 1’ tut 
nacio. 


lernantoj kaj 
de Annenio. 


La Arinenoj posedas multajn societojn sciencajn kaj po- 
litikajn. La plej gravaj estas »Taŝnnakist“ kaj la ,Hunŝak“. 
lha celo estas favori Ĉion, kio povas helpi al ia realigo de 
tiu ideaio ĉiatn estanta en ia penso de ĉiu Armeno: la ad- 
mmistra sendependeco de Armenio sub la kontrolo kaj pro- 
tekto de 1’ grandaj potencoj Eŭropaj. 


il 

La plua preciza ekkono de tuberkulozo montris, ke ĝi 
apartenas al la plej malbonaj infektmalsanoj, kiujn ni konas, 
kaj ke ĝi estas unu el la plej danĝeraj malamikoj de 1’ hom- 
aro. Ĝi estas treege disvastigita kaj tre mortiga. Aliaj infekt- 
inalsanoj, kiuj akute de tempo al tempo aperas sub formo 
de severaj epidemioj, treegc timigas homojn. Dume la mal- 
feliĉo kaŭzata de tuberkulozo, kiu estas ĉiama akompananto 
de la homaro, estas multe pli granda. Ĝenerale estas pruvite, 
ke el tri homoj mortantaj en aĝo de 15 — 60 jaroj unu iĝas 
kutime viktinio de ftizo. La malsano kaŝe invadas organ- 
ismon, kaj ĝi povas kaŝmaniere pereige agadi, ne mal- 
kovriĝinte per okulvideblaj simptomoj, kaj ofte oni la mal- 
sanon ekvidas nur tiam, kiam ĝi jam altgrade kaj okulvideble 
konsumigis organismon. La malsanulo suferas kaj ne povas 
plu laboradi. La familio kaj socio perdas laboreman kaj 
produkteman individuon. La longedaŭro de la malsano 
efikigas, ke la malsanulo povas fariĝi danĝera fonto de in- 
fektigo kaj financa ŝarĝo de la ĉirkaŭantaro. La tuberkulozo 
senlaborigas homon en vivaĝo, en kiu laboro estas plej 
fruktodona, t. e. inter la 20 — 50 a jaro; ĝi estas transportebla 
kaj disvastigebla amase, kaj ĝi plej ofte atakas la plej produktajn 
kaj utilajn laboristojn. Tial oni konsideras tiun ĉi malsanon 
kiel popola kaj socia, kaj la kontraŭbatalo de tuberkulozo 
hodiaŭ tiel graviĝis kaj pligrandiĝis, ke ĝi fariĝis granda 
kaj malfacila socia afero. En Francio mortis ĉiujare je ftizo 
antaŭ la' milito Ĉirkaŭ 150,000 homoj (laŭ Landouzy) kaj 
ĉe ni en Polio, en t. n. reĝolando, ĉirkaŭ 25,000 homoj 
(laŭ Dunin) kaj en MaigTand-Polio (Galicio) Ĉirkaŭ 29,000 
homoj (laŭ Janiŝevski). La mortaleco pro tuberkulozo estas 
en Krakovo kaj Lvovo kvarfoje pli granda ol en Berlino 
kaj sesfoje ol en Kopenhago (laŭ Janiŝevski). Krom tio 
la nonibro de ftizuloj, kiuj senvole estas ŝarĝo senprodukta 
P or la socio, estas grandega, kaj ĝi atingis antaŭ la milito 
en Gerinanio 120,000 da homoj, en Anglio 170,000, en 
Francio 170,000, en Italio 120,000. En Polio, laŭ Kuĉevski, 
la nombro de tuberkulozaj invalidoj atingas 200, OOĜ. Nenio 
mirinda, ke la Anglaj kuracistoj nomis tiun Ĉi sortobaton 
de homaro .pesto de la blanka homo“. 
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Kiel ni do vidas, la afero de batalo kontraŭ tuberkulozo 
fariĝis iom post iom socia demando. Estas intereso de 
la socio, uzadi ĉiujn disponeblajn rimedojn por konservi 
ĝiajn homajn rezervojn en sanstato kaj en taŭgeco por 
produkta laboro, kaj frutempe kuraci la malfeliĉajn vik- 
timojn de tiu ĉi malsano ; plie, ĉiu ano de kultura socio havas 
rajton postuli, ke lia sano estu ŝirmata kontraŭ danĝero de 
malsano, minacanta al ]i sur Ĉiu paŝo. Ĝi estas mirinda 
signo de nuntempo, kaj kvazaŭ revolucio de ideoj, ke me- 
dicino, kaj precipe batalo kontraŭ tuberkulozo, kiu estis 
antaŭe ĝenerale individua, aliiĝis hodiaŭ kaj fariĝis socia, 
kaj eĉ dank’ al intemaciaj kongresoj kaj internacia kunlaboro 
ĝi fariĝis internacie organizata bataio. Tiun Ĉi opinion 
esprimas la eksprezidanto de Usono, Roosevelt, en sia letero 
skribata al Komitato de dua kongreso intemacia kontraŭ- 
tuberkuloza en Washington, per sekvantaj vortoj : .Unuiĝante 
en tia batalo kontraŭ komuna malamiko, la popoioj de ia 
mondo aiproksimiĝas kaj kunlaboras por pli bona realigo 
de homara interfrateco ; !a unuigo de interesoj kontraŭ 
komuna malamiko, vivigas la universan amikecon." 

La kuracistoj atentigis la publikan opinion pri tiu ĉi 
danĝero. Ili atentigis pri infekteco, sed ankaŭ pri sanigebleco 
de tuberkulozo kaj pri ebleco sin gardi de ĝia disvastiĝado. 
Estas granda kaj komplikita problemo, per kiuj rimedoj oni 
devas penadi al !a celo. En tiu Ĉi laboro antaŭeniras la 
kuracistoj. En Francio profesoro Landouzy, unu el plej 
gloraj Jdinikistoj, ekstaris fronte de kontraŭtuberkuloza ba- 
talo. Ce ni en Polio kun tiu Ĉi batalo estas kunligitaj nomoj 
de Baranovski, Dunin, Sokolovski, Dluski, Janiŝevski, Ku- 
ĉevski, Sterling, k. a. La kuracistoj alvenis al konkludo, ke 
por sukcesa kontraŭtuberkuloza batalo estas nepre necese, 
ke la socio konvinkiĝu, ke tiu ĉi batalo estas bezona, ke 
la malamiko, kiun oni kontraŭbatalas, povas esti venkota 
nur per grandaj sociaj penoj. ĉar la afero ne estas facila. 
Facile ja estas izoligi kaj kuraci tian akutan malsanon kiel 
ekzemple ventran au ekzanteman tifon, skarlatinon, variolon, 
disenterion • kaj similajn, Ĉar la kuracado de ili daŭras kelkajn 
semajnojn. Kontraŭe, malfacile oni povas al si imagi rigoran 
izoladon kaj kuracadon de tuberkulozo, kiu daŭras monatojn 
kaj jarojn, kaj samtempe enlokigon en sanigejoj de mal- 
sanuloj, atingantan dekmilojn, ja eĉ centmilojn. Tiuj ĉi cir- 
konstancoj malfaciliĝas per sociaj vivkondiĉoj, kreataj de 
modernaj vivkondiĉoj, dank’ al kiuj la proletariaro treege 
plinombriĝis kaj la popolo translokiĝas senĉese el vilaĝoj 
kaj el malgrandaj kolonioj al pli grandaj urboj, kie aperas 
ĉiutage novaj fabrikaj kaj industriaj centroj. Samtempe tro- 
pleniĝas loĝejoj, kaj vivkondiĉoj fariĝas ĉiutage pli malfacilaj 
kaj artefarataj. Aliflanke parto de individuoj infektitaj de 
tuberkulozo en grandaj urboj revenas viiaĝon, kaj tie, loĝante 
en malbonaj higfenaj kondiĉoj, fariĝas centroj de infekto. 

Kiaj do estas vojoj kaj rimedoj por kontraŭtuberkuloza 
batalo ? Oni povas ilin dividi en du Ĉefaj kategorioj : 1« la 
medicinaj, celantaj al kuracado de malsanuloj ; 2« la sociaj, 
celantaj al profilakto kaj ŝirmo kontraŭ tuberkulozo. 

AI kuracistaj rimedoj apartenas: 1* La dispensarioj , 
t. e. kuracistaj oficejoj, kiuj prezentas kvazaŭ avangardon, 
celantan malkovri Ja kazojn de tuberkulozo kaj disvastigi 
higienon kaj kontraŭtuberkulozan edukadon, komence en la 
hejmo, poste en laborejo, magazeno kaj fabriko. Ili kvazaŭ 
elserĉas malsanulojn, esploras ilin kaj iliajn familianojn por 
malkovri ia plej fruajn kazojn de malsano, kaj alportas divers- 
specan helpon, kie! nutraĵon, lignajon, litaĵon kaj hejtajon; 
di disdonas higienajn avertojn, kraĉujojn, ili lavas lignaĵon, 
desinfektas kaj purigas Ioĝejojn. Fine ia klopodo de dis- 
pensario estas direkti kaj alkonduki malsanulojn al sanatorioj 
kaj malsanuiejoj, La kuraca tasko de dispensario estas do 
nur limigita kaj parta. 


2* La dua kuracista rimedo estas sanaiorio. En ĝi trov- 
iĝas la malsanulo tute izoligita je malutiligaj cirkonstancoj, 
en kiuj naskiĝis lia malsano, kaj kiuj minacis per ĝia plua 
evoluo. Per helpo de bona aero kaj nutrajoj, per konvena 
vivkondiĉo, kuraciloj kaj per ĝusta higiena edukado, ĝi estas 
hodiaŭ unu e! la plej fortaj kaj plej bonaj sanigiloj kontraŭ 
tuberkulozo, precipe kontraŭ la kuracebla malsano. per- 
sanatoria kuracomaniero komenciĝis el privata iniciato kaj 
per privata monhelpo. En lastaj jaroj ĝi Ĉiam pii sociiĝas. 
Ciain pli ofte diversaj sociaj institucioj, kiel malsankasoj, 
asekuroj kaj diversaj aliaj societoj, urbestraroj kaj eĉ Ŝtatoj 
partoprenas en fondado de sanatorioj kaj tiamaniere uzas 
publlkajn kapitalojn por racia kuracado, por atingi tiamaniere 
plej bonan kuracorezultatojn kaj ebligi kuracadon al popolo 
malpli riĉa. Kun sanatorioj estas precipe en Francio kun- 
ligitaj monhelpoj, celantaj flegadon de individuoj forlasintaj 
sanatorion, kaj atenton pluan kaj kontrolon, por ke ili de- 

nove ne eniĝu en malutilaj kaj nehigienaj kondiĉoj de 
!a vivo. 

3' La tria kuracista rimedo estas kontraŭtuberkulozaj 

malsanulejoj, destinitaj por malsanuloj, kies malsano estas 

I jam tiom progresinta, ke la ŝanco de sanigo estas mal- 

granda kaj necerta, kaj infekteco por la Ĉirkaŭantaro estas 

senduba. Ci tie regas kiel ĉefa tasko uzi Ĉiun eblan rimedon 

por sanigi malsanulon, mildigi lian suferon kaj samtempe 

P°r eligi eblan fonton de infekto el sana Ĉirkaŭantaro. 

Plua rimedo jam duone kuracista kaj duone socia estas 

zorgado pri in/anoj, celanta ŝirmi infanojn kontraŭ tuber- 

kulozo. Temas pri tio, por ke geirifanaj kandidatoj aŭ sus- 

pektataj pri tuberkulozo por pli longa aŭ mallonga tempo estu 

fortirataj el malkonvenaj vivkondiĉoj kutimaj, kaj lokataj en 

p!i bonajn, estu plifortigataj, Ŝirmataj kaj profilaktataj kon- 

traŭ tuberkulozo. Tion Ĉi celas la libertempaj kolonioj, 

vdaĝaj kolonioj, duonkolonioj, arbaraj lernejoj, infanaj ĝar- 

denoj, ekskursoj, vojaĝoj libertempaj, parkoj popolaj por 

infanludoj, k. t. p. La samon celas zorgado pri la fizika 
edukado de infanoj. 

La sociaj rimedoj celas ne kuracadon de tubcrkulozo, 
sed ununure kaj ekskluzive la Ŝirmon kaj profilakton kon- 
trau tuberkulozo. La plej grava rimedo socia estas higiena 
edukado, kiu celas veki en la socio !a instinkton de mem- 
konservo per akcepto de higienaj kutimoj kaj vivmaniero. 

Cn devas komenci dum plej juna ago kaj esti daŭrigata 
en lernejoj de plej malalta ĝis la plej alta ŝtupo, hejrne, 
en armeo. en vivo privata, religia kaj publika. Grava faktoro 
estas detruado de kraĉajoj. Pureco, sano kaj sobreco estas 
kunligitaj per forta kaj ne disŝirebia ligilo kun belo, bono, 
utilo kaj noblo. Tre grava afero estas instruado de patrinoj. 
Jnstruante patrinon“, diras Landouzy, B oni ĉiufoje fondas 
malgrandan Iernejeton.“ 

Krom higiena edukado apartenas al sociaj rimedoj la 
phbonigo de loĝejkondiĉoj, de laborkondiĉoj kaj dc nutro - 
mamero. Jen estas kampoj por tre vastaj sociaj reformoj. 
Jam antaŭ la miiito regis tie aranĝoj malĝustaj. Post la 
mihto multe plimalboniĝis higienaj vivkondiĉoj; la loĝejoj, 
lernejoj, laborejoj, fabrikoj kaj oficejoj estas tro plenigitaj 
kaj malhigienaj. Malpureco, polvo, interpremo regas preskaŭ 
ĉie en stacidomoj, vagonaroj, atendejoj, sur stratoj kaj vojoj. 

Mi ne priparolas !a kafejojn kaj drinkejojn. kien la homoj 
hbervole emras por pasigi tempon en difektita kaj infektita 
aero. La afero de loĝejoj estas tre grava, ĉar estas pruvite, 
ke mortaleco pro tuberkulozo iras paralele kun ia denseco de 
loĝantaro en loĝejoj, kaj ke en kvartaloj de urboj, kiuj estas 
ph den^e okupataj, I a mortaleco pro ftizo estas tri- aŭ kvar- 
oble pli granda o! en pli riĉaj urbopartoj. Kiamaniere klo- 
podas ĉi-nlate nacioj kun alta kulturo, tion atestas Angloj, 
kiuj antaŭ la milito ne hezitis elspezi miliardojn por detru- 
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ado <k domoj kaj tutaj urbkvartaloj rnalsanaj, por tiamaniere 
plitjonioj l,j higienajn kondiCojn de urboj. La Angloj arariĝis 
ankati specialajn komisionojn j>or esplorado de sanecaj kon- 
diĉoj de iirboj. Grandegajn verdajn parkojn, dislokitajn 
en tirboj, ili tiere nomas „piilnioj de urbo“. Same tre 
grava afero estas j)enado ai plibonigo de nutronianiero kaj 
koritiolo dt; nutrajoj, predpe veterinara kontrolo de staioj 
kaj bovejoj, j>or forigo de malsanaj bestoj, kaj kontrolo de 
viando, graso, laktajoj kaj aiiaj nutrajoj, kiuj povus disvastigi 
tuberkulozon. Idue estas grava afero socia la reguligo de 
laborkondiCoj kaj enkonduko de higienaj kondiĉoj konforme 
al diversaj laborspecoj Grava faktoro socia estas kuracistaj 
esploroj kaj ne allasado de ftizuloj al tiaspecaj oficejoj kaj 
agejoj, kie ili povus, dank’ al senpera kontakto, esti fonto 
de infekto por aliuioj. Fine la t. ri. Iiigieno de rasoj, dis- 
volviĝiuta «-ri lastaj jaroj, postulas nepre kuracistan esploron 
de iiidividuoj ed/.iĝontaj kaj edziniĝontaj, por ŝirmo de 
socio kontraŭ naskigo de malfortaj kaj tuberkulozemaj idoj. 
(aam pli tnultaj ŝtatoj enkondukas devigan avi/on de kurac* 
istoj al estraroj j>ri ftizuloj. 

Lor atiugi plibonigori de kondiOoj kaj por des pli suk- 
cesplena kontraub.italiido de ftizo ek/istas specialaj societoj, 
verkoj kaj internaciaj sciencaj kaj higienaj kongresoj, ankaŭ 
diversaj sindikatoj kaj kooperativoj. Kelkaj ŝtatoj forte 
antaŭenpuŝis la aferon. Lkz. en Danio estas al ĉiuj ftizuloj 
senescepte ebligita akcepfo kaj kuracado eu specialaj insti- 
tutoj. La (iermanoj enkondukis ŝtatan devigan socian ase- 
ktirou kontraŭ malsanoj kaj laborriekapableco. kiu enhavas 
arikaŭ agadon kontraŭ tuberkulozo. Ankaŭ Anglio enkondukis 
en 1911 socian asekuron. IĴi l J o!io kreiĝis ministerio por 
sanecaj aferoj kuu aj>arta tako kontraŭtuberkuloza. 

» La lielpo eu atero de tuberkulozo" diris la estinta pre- 
zidanto de la Franca respubliko, (.'asimir Pŭrier, „restas en 
firma interrilato kuii la solvo de j)l<*j kompfikaj ekononiiaj 
problenioj. kaj Ciu formulo restos senfrukta, kiu ne estos 
apogita sur ba/.o de materia kaj morala plibouigo de la 
moiuto. La batalo kontraŭ tuberkulozo postulas tnobilizadon 
de Ciuj sociaj fortoj, publikaj kaj privataj, oficialaj kaj liber- 
volaj; ĝi postulas unuiĝon de ĉiuj homaj fortoj.“ Al la 
suprecititaj vortoj tni povas aldoni, ke !a rerigardo en his- 
toriou de liomaro devas en ni veki optiniismon, kiani ni 
a! ni remernorigas, kie! kruelege turmentis kaj pereigis iam 
la liomaron la terura variolo. Tiu Ĉi nialsano eksterrnis la 
loĝantaron kaj alkondukis al entuta senliomigo kaj pereo de 
multaj homnj kolonioj. Kaj tanren spite de ĉio la homaro 
sukcesis venki tiun ĉi infektcgon. Sammaniere per streĉo 
dt' tortoj, kaj per progreso de kulturo ĝi sendube sukcesos 
ankaŭ la kontraŭtuberkulo/.au batalon konduki al venko. 

P-ro Mtiksimiliano Hlassberg (Krakovo). 


Sistemo Taylor kaj terkulturo 


(,.u la sistemo TayIor estas aplikebla a! terkulturo? 
Umiavide oni estus inklina respondi uee. F.fektive. la ter- 
kulturaj okupoj estas tiel multaj kaj tiel variaj, ke ŝajnas 
malfacile apliki al ili unuforrnan metodon, kiel ajn perfektan. 
Tamen, se oni pensas pri la nekontesteblaj avantaĝoj rezult- 
antaj de scienca labororganizo, kial ankaŭ !a tasko de la 
terkulturisto ne povus konformiĝi al ia ĝeneralaj kondiĉoj ? 
Oni ofte kredas erare, ke la sistemo Tavlor estas io 


tre komplika, kies praktikado necesigas la renverson de ia 
ekzistanta organizo, kiel ankaŭ jarojn de antaŭlaboroj kaj 
gravajn elspezojn. Tio ne estas vera; la sistemo TayIor 
ĝuste ceias plisimpligi la organizon. Ĝi enhavas nenion 
revolucian kaj nur estas tute simpie racia evoluo de la nunaj 
rnetodoj. Gi estas aplikebia al ĉiuj entreprenoj konrercaj, 
industriaj, terkulturaj. Ĝi tute ne postulas, kiel iuj kredas, 
ke oni estu konstruisto-mekanikisto, fabriku maŝinojn po 
grandaj serioj kaj faru konstante la saman laboron. 

La principoj de Taylor aplikiĝas a! Ĉiaj ajn laboroj, 
kompreneble nek tute same, nek tiel precize en Ciuj okazoj, 
sed la ĉefaj principoj restas. Ĝuste ĉar oni ofte kredas, ke 
la metodo devas ĉiuokaze esti uzata kun absoluta rigoro kaj 
laŭ rietuŝebla formuio, la aplikoj estas tiei maloftaj kaj iafoje 
malsukcesaj. La plena sistemo Taylor devas iel esti rigardata 
kiel idealo, al kiu oni penu alproksimiĝi. Sed en la praktiko 
oni apliku la metodojn nur laŭ la eblaj limoj. 

Ni memorigu, ke la bazo de la sistemo Taylor enhavas 
la ideon de maksimuma produktado en difinita tempo aŭ 
alivorte la plenumon de difinita laboro en minimuma tempo. 
Oni per atenta studo rigore determinas la minimuman 
tempon, en kiu devas plenumiĝi difinita laboro, montras 
klare al la laboristo, kiel li devas agi en tiu minimuma 
temjio sen trolaboro kaj, se li sukcesas, donas al li laŭ- 
proporcian pagon. 

Kia ajn estas la labormetodo nun uzata en industrio aŭ 
terkulturo, oni povas diri, ke entute la laboristo nrem estas 
la sola juĝanto koncerne la daŭron de la laboro al ii ko- 
misiata, per aliaj vortoj li uzas la tempon, kiun li voias, 
Cu en la laŭhora, ĉu en la laŭtaska laboro. 

Ni ĉiuj laŭsperte scias, ke en la laŭtaga aŭ laŭhora 
laboro, krom se temas pri escepte facilkontrolebla laboro, 
la entreprenisto plej ofte ne povas distlngi la individuan 
produktadon de siaj laboristoj. Tiarn okazas, ke tiuj ĉi pro- 
duktas nur laŭ malalta mezkvanto, ĝuste sufiĉa, por ke la 
entreprenisto ne riproĉu. La laŭtaska laboro Ŝajnas principe 
pli justa: la laboristo estas pagata laŭ la plenunritajo. Be- 
daŭrinde, en la praktiko, tiu sistemo naskas plendojn kaj 
eĉ konfliktojn. ĉar la fiksado de la tarifoj, t. e. la fiksado 
de la tempo necesa por plenumi difinitan laboron, estas 
ofte arbitra kaj fantazia. 

La ĵus cititajn tnalpraktikaĵojn ĝuste celis eviti Taylor. 
Anstataŭ lasi la laboriston labori laŭ lia plaĉo en la tempo, 
kiun li bontrovos, oni kontraŭe indikas al li, kiel li devas 
agi por atingi maksimutnan produktadon. La sistemo Taylor 
do necesigas du malsamajn servojn : unuflanke la aranĝo kaj ’ 
preparo, ekskluzive prizorgataj de la direktantaro ; aliflanke, 
la efektivigo, t. e. !a laboristoj kaj iliaj Ĉefoj. La intima 
kuniaboro de ambaŭ servoj devas realigi la du jenajn taskojn : 
l e trovi per kiaj rimedoj la laboro estas farebla en minimuma 
ternpo kaj fiksi tiun ĉi ; 2* atingi, ke la laboristo konformiĝu 
al la donotaj indikoj kaj en la fiksita tempo. 

Sciante tion, oni konvinkiĝos, ke la sistemo Taylor devas 
aplikiĝi tiel al la terlaboristoj kiel al la aliaj. La entrepren- 
istoj aŭ la entreprenistaro devos atente observi kaj analizi 
la sinsekvajn operaciojn de difinita laboro, elimini el ĉiu 
operacio la kaŭzojn de la neutilaj aŭ lacigaj movoj per 
taŭgaj aranĝoj, noti ĉiujn eviteblajn tempoperdojn, plibonigi 
aŭ laŭeble anstataŭi la netaŭgajn ilojn, aparatojn aŭ maŝinojn. 
Pq£te oni observos, kiom da tempo bezonas tre bona labor- 
isto metita en la piej bonaj kondiĉoj. La tiel mezurita daŭro 
povos servi kiel bazo por la apliko de la sistemo Taylor. 

Ne estas eble ĉi tie priskribi la detalaĵn aranĝojn farotajn. 

La ĵus dirita sufiĉas, por montri, kiom^sagaca estas tiu 
labororganizo. Kiel terkulturan aplikon ni menciu la eks- 
perimenton pri senŝeligo de terpomoj, aluditan en la Bulteno 
de la Franca societo de civilinĝenieroj (decembro 1918): 
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P e *° t er P°moĴiĉiutage senŝeligotaj por unu manĝo 
atingis 330 kg. Tiun laboron antaŭe faris ses virinoj labor- 
antaj po-tage. La apliko de la sistemo TayIor estis rigore 
farita, tute kvazaŭ temus pri moderna maŝinlaborejo. La 
atmgita rezulto estas pruva. La malpliiĝo de la manlabor- 
istaro atingis 50 % ; tri laboristoj povis facile plenuini la 
iaboron antaŭe faritan de ses. La plialtigo de salajro por 
la laboristoj atingis 25 °/ 0 kaj la ŝparo por la ŝtato 35 %. 

A. Berlhicr. 

Trad. : A. R. 


* NOTOJ * 


./. La divena vergo. — La divena vcrgo pri kics mirindaj 

cfikoj ni havas raportojn jam de la 17-a kaj 18-a ccntjaro. estts 

prijuĝata cn nia tempo tre diference. Dum la ekzaktaj sciencoj 

karakterizis ĝin kiel superstiĉon. aliaj klopodis interprctila fenomcnon 

mistike. Nur la unuiĝo cri Germanio fondita por esplori la divcn- 

vergan problemon, liavante en sia membraro eminentulojn sciencajn 

sukcesis per siaj ekspcrirnentoj alporti kclkan kiarigon en la probiemon.’ 

Sed kompletan klarigon ĝi ne povis don!. Malŝatante la divcrsajn 

teoriojn, la komunuma akvo-oficejo de la Bavara ĉefurbo Miinchcn 

celadis atingi sukceson, uzantc vergoportanton por konigi precize la 

cjojn, kic okazis akvotuhaj rompigoj. La oficiale atestitaj sukcesoj 

estis ĝis nun tiom gravaj kaj multnombraj, kc er Ia scicnculam 

dcvas formetl sian skeptikon. Singardo cstas rekomcndinda kontraŭ 

la misiizo, praktikata dc la industriistaro ekspluatanta la divenan 

vergon. Ne estas decidiga por la rezultatoj la eco de I' vergo sed 

la kvalito de la vergisto. Tuta literaturo el la 17-a centjaro rakontas 

a m pri vergaj rnirindegaĵoj. Laŭdire ministoj trovis fontojn ĉc 

lokoj, kie neniu supozis. En la rnezo de la pasinta centjaro Keichen- 

bach ekspenmentadis kaj konstruis iaŭ siaj spertoj la Odteorion. 

. ulow atmgis en la 20-a ccntjaro ĝojigajn rezultatojn. En la okci- 

denta Afriko v. IJsiar provis forigi la nkvoinankon per uzo dc la 

divena vergo. Uaj raportoj pri Afrikaj subteraj akvofluoj ne estas 

atentitaj esccpte de malmultaj. Sed tiuj malmultaj pruvis, ke en 

Afnko akvo estas trovita en lokoj, kic nek geologo nek inĝcniero 
gin opiniis estanta. 

Jen la fenomcnoj koncerne la manipuladon kun ia divena 
vergo: Je la vergo ekvidiĝas rotacioj, kiuj estas konsiderataj kiel 
movoj refleksaj, derivantaj instinkte de la vergisto. La ekŝprucon de 
I akvo ne klangas la iarna supozo de ia simpatiu inter la du 
elementoj; la vergo kaj akvo. La procedo mem ne cvidentigas ion 
pruvebian. Ankaŭ supozi ion sugestian, ne klarigas la aferon. Pli 
taugan rezulton oni atingis efikigante radioaktivajn substancojn al 
la elektroskopo. Per tio montriĝis efika potenco de 1’akvo al 
radioaktivaj radiajoj. Ĉi tiuj eksperimcntoj kondukis al Ja konstato 
ke estas fiziologaj procedoj, kiuj okazas Ĉe la uzado de la divena’ 
vergo. Se ce tio — oni diris — efikas iu forto. ĝi dcvas esti 
pcrceptebla iei. Faktc, eksperimentinte kun balono super riveroj 
om observis Ŝanĝiĝojn dc la nubaj tavoloj en alteco de mil metroj 
lauionge dc ia rivero. Jen malproksimaj efikoj sendube. Alia 

eksperimento, konsistanta el tio, ke estis substituata la vergisto per 
elektra aparato, malsukcesis. 

En Munchcn oni sukcese uzas vergiston por trovi la tuboromp- 
ejojn, k.uj alimaniere ne estas trovebiaj. Kun neerara certeco oni 
malkovris la difektajn ejojn, iriginte la vergiston sur la asfaita pavimo. 
Hro ci tmj faktoj oni ne povas plu nei ia efikon de la divena vergo 
skuante skeptike la kapon. Pli vere oni rajtas esperi, ke la scienco 
baldau sukcesos doni precizan klarigon de 1' fenomeno. - Rippel. 

divin«fori a dlVining r ° d; F ' : bagUel,e divina,oire : Wansche!rutc; I.: bacchetU 


E! ,a historlo de la pesilo. De la plej antikvaj formoj 
de la pesilo ĝis maj rnodernaj instrumentoj la vojo estas longa. ĉi 
kondukas de la piej primitiva epoko de I’ homaro ĝis nia nuna tempo. 
F.n la Mimchen'a semajna gazeto .Freie Balm* aperis tre interesa 
artikolo montranta pcr riĉa materialo la iradon dc tiu aparato. 

Jam la plej antikvaj dokumentoj citas la pesilon kicl ĉiu- 
tagan ilon. En ia Malnova Testamento estas diritc: .(justajn 
pesiiojn kaj ĝustajn pesŝtonojn ci uzu, ĉar neĝustaj pcsiloj mal- 
plaĉas al Jahvo, sed ĝusta peso estas Lia plaĉo.* l.a Instruo 
dc Osiris de la Egiptoj donas al ia pesilo, jam plurajn miljarojn 
antati Kristo, gravan rolon; la juĝanto de la mortintoj pesas pcr 
ĝi la valoron dc 1’animo dum la vivo. Antikvaj Egiptaj tomhopen- 
traĵoj montras al ni la picnumon dc la mortjuĝo per ia pesilo, kiu 
iafojc ankoraŭ nc posedas montrilon, dum ĉe aliaj pcntraĵoj sub la 
mezo de la egalbraka vekto pendas per tri ŝmiretoj aŭ metalfadenoj 
ia avelgranda pezilo. EI tiuj ŝnuretoj ia mcza estas fiksita suh la 
pczocentro dc la vekto, la du aliaj dckstrc kaj maldekstrc dc ĝi. La 
montrilo kun maidika metalpinto de niaj nunaj pcsiloj estis tiam anstat- 
aiiata de ia pendanta pczilo. Multdiversajn konojn pri la pesiloj dc la 
Roma imperiestra tempo oni akiris ĉc la eifosadoj cn Herculanum kaj 
Pompci. Sur skizoj oni vidas amorctojn laborantajn Ĉe nmboso kaj 
fajroforno, kiuj fahrikas pesilojn. Tiu ĉi laboro do apartenis al la 
kutimaj mctioj dc la antikva mondo. Ankaŭ tic ĉi ne cstas trovebia 
rnontrllo ĉe la egalbraka vekto. Sed oni tiam jam ekkomprenis, ke 
ĉe preciza pesilo ambaŭ brakoj dcvas csti samlongaj kaj la tri pĉnd- 
lokoj sur unu sama linio. Bone konscrviĝintaj pesiloj trovitaj ĉc la 
cltcrigoj difcrcnĉigas de niaj instrumentoj ĉefe pcr tio, kc mczc dc 
ilia vekto troviĝas truo kun ringo, km sarnlcmpc formas aksoii, kaj 
estas uzata j»or pciidigi la instrumcntou. Anstataŭ tiu primitiva formo 
la modcrnaj pesiloj ripozigas la vekton sur ŝtala triarigulcto, sui 
kies supra tranĉo la vekto preskaŭ senfrotc povas balandĝi. La 
precizeco dc la pesado ĉe tiaj iloj nc estis tre graiula, sed sufiĉis 
por la tiarna komerco kaj industrio. Nur poste, kiatn oni u/.is scieu- 
cajn metodojn por la knnstruado dc la pcsiloj, oni faris plibonigojn 
ĝis oni alingis la perfektecon dc niaj fiemi- kaj mikro-pesiloj. 

Trad.: Hnnsjakob. 

Rnpidega kinematografio. - Post la cltrovo de la kolor- 
kincmatografio, jcn nova Inventaĵo trc utila al scicnco, nomc la 
rapidega kincmatografio. S-roj Abraham, E, kaj L. Blocli sukcesls 
riccvi cn unu sekundo 20, (KM) ĝis 50,000 dcktrajn fajrcrojn per 
dcŝarĝo de Leyde-botelo. Uzante tiujn fajrcrojn kicl lumfonton, la 
scicncistoj povis kinematografi kuglon movlĝantan jc rapldeco dc 
50,0(X) fotografajoj po sckundo. 

•’• Sudpolusa ekspedicio. En Anglio prepariĝas grava 
sudpolusa ckspedicio sub la gvidado dc S-ro John Copc. (ji ln- 
tencas foriri de Nov-Zdando en julio 1920, atlngi Ncw Harbour 
ĉe ia glacia barilo en decembro. starigi bazon ĉc la Ross-marbordo, 
poste foriri okcidenten en oktobro 1921 por esplori la ticajn rcgionojn 
ĝis Ja preskaŭ nekonata tero dc Edvardo VII». Rondirfntc ia tutan 
antarktan kontinenton ĝi intencas reverii en New Harbour en 1925 
au 1926. S-ro Cope, kiu jam partoprenis en la ekspedlcio Shackleton. 
kumgos multajn meteoroiogiajn kaj klimatajn observojn, kaj esploros 
ia minriĉaĵojn antarktajn, kiujn li kredas gravaj. 

• Internacia Labor-Oficejo. l.a Administra Konsllantaro 
de la Internacia Labor-Oflcejo diskutis pri la aranĝoj farotaj por 

I ! nstaIi ,a ofice i° n erl Ĝe nevo. Ĝi ankaŭ priparolis la preparojn por 
j kunsido de la internacia laborkonferenco okazonta en Genova (Italio) 
je la 1.5 junfo, kie cstos diskutata la aplikado dc Ja konvencioj 
akceptitaj en Washington al la maristoj. Oni projektas starigi kons- 

tantan komistonon, kiu konsistos el kvin ŝipoposedantoj, kvin mar- 
istoj kaj du eksterpartiuloj. 
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Zinjo 

Rakonto de A. ĉeĥov 

( irupo de ĉasistoj noktis en kanipara kabano sur freŝa fojno. 
f'!n la fcnestrojn rlgardis la luno, sur la strato malgaje iudaĉls har- 
moniko, la fojno eivaporigis dolĉetan, iom ekscitantan odoron. La 
ĉasistoj parolis pri hundoj, pri virinoj, pri unua amo, pri skolopoj. 
Post klam estis traŝutitaj la ostetoj' de ĉiuj konataj sinjorinoj kaj 
estis rakontita cento da anekdotoj, la plej dika ĉasisto, simila en 
mallumo al fojnamaso, kaj parolanta per profunda staboficira baso, 
laŭtc oscedis kaj diris: 

Ne estas granda artifiko esti amata : virinoj estas ja kreitaj 
por nin ami. Sed, sinjoroj, ĉu estis iu el vi malamata, pasie, furioze 
malamata? ĉu iu el vi observis iam la ravojn de malamo? 

Rcspondo ne sekvis 

Neniu, sfnjoroj? demandis ia staboficlra baso. •- Kaj jen 
mi estis malamata, malainata de bcleta fraŭlino, kaj laŭ mi mem 
mi povis studi simptomojn de la unua inalaino. f)e la unua, sinjoroj, 
ĉar gi estls io tute kontraua al la unua amo. Cetere, tio, kion mi 
tuj rakontos, okazis kiam mi ankoraŭ uek pri amo, nek pri malamo 
lon komprenis. Mi tiam estts okjara, sed tio ne malhelpas: tie ĉi 
estas grava ne li, sed ,</. Nu. mi petas atenton. 

Belan, someran vesperon, antaŭ sunsublro, ini kaj mia guvern- 
istino Zlnjo, tre aininda kaj poezin kreitajo, klu antaŭ nelonge estis 
absolvinta la kurson de instituto, ni sidis cn la infanĉambro kaj 
lernis. Zinjo rigardis distrc la fenestron kaj parolis: 

Tiel. Ni enspiras oksigenon. Nun diru al mi, Peĉjo, kion 
ni elsplras? 

— Karbacldon, mi respondis. rigardante la saman fenestron. 
— konsentis Zlnjo. - - La kreskajoj ja kontraŭe: ili 
ensplras karbacidon kaj elspiras oksigenon. Karbacido troviĝas en 
la akvo de sdters, cn la samovara haladzo ... <ji estas tre malutila 
gazo. Proksime dc Napoli ekzistas ia tiei nomata Hunda groto, 
entenanta karbacidon; la tien cnlasita hundo sufoklĝas kaj mortas. 

Tiu ĉi inalfellca Hunda groto apud Napoli estas fieniia saĝo, 
kiun transpaŝi nc kuraĝas ia guvernistino. Zinjo estis ĉiam varmege 
defcndanta la utilon de natursciencoj. tamen cn ĥemio ŝi verŝajne 
nenion sciis krom tiu groto. 

Nu, ŝi ordonis, ke mi ripctu. Mi rtpetis. ŝl demandis, kio 
estas horizonto. Mi respondis. Kaj en la korto, dum ni estis 
macantaj horizonton kaj groton, mia patro estis torveturonta por 
casado. l.a tiundoj blckcgis, la ĉevaloj senpacience piedobatis kaj 
koketis kun la veturtgtstoj, la lakeoj plcnigis la kaleŝon per pakajoj 
kaj dlversajoj. Apud la kaleŝo staris duflanka veturilo, en kiu la 
patrino kaj ia Iratinoj estis veturontaj ĉe lvanickioj'n por nomjartago. 
Hejme restis nur mi. Zinjo kaj mia pli aĝa frato-studento suferanta 
pro dentodoloro. Vi povas prczenti al vi mian envion kaj enuon! 

— Do - ^ion m enspiras? demandis Zinjo, rigardantc la fenestron. 

— Oksigenon . . 

Jes, kaj horizonto estas loko, en kiu, laŭ ŝajno, la tero 
kuniĝas kun la ĉielo . . . 

Sed jen ekmoviĝis la kaleŝo, post ĝi ia vcturilo ... Mi vidis, 
kiel Zinjo elpoŝigis iun papcreton, ĝin konvulsic ĉifis kaj premis 
al la tempio, poste ruĝiĝis kaj rigardis la horloĝon. 

Do, vi memoru, - ŝi diris: — apud Napoli ekzistas tiel 
nomata Hunda groto ... ŝi ree rigardis la horloĝon kaj daŭrigis: 
- kie, ŝajnas al ni. la ĉielo kuniĝas kun la tero . . . 

l.a malfeliĉulino ekmarŝis cn granda eksciteco en la ĉambro kaj 
ankoraŭ foje rigardis la horloĝon Ĝis la fint) dc nia leciono restis 
ankorau p!i o! duonhoro. 

1 Kusa esprimo *nsUUŭ .babiiaĉi pri iu‘. ■ (Rim. de trad ) 


j — Nun aritmetiko, — ŝi diris spiregante kaj foliumante !a 
| problemaron per tremanta mano. — Jen solvu ia problemon N-ro 325, 
: kaj mi . . . mi tuj venos ... 

I ŝi eliris. Mi aŭdis, kiel ŝi malsuprenflugetis la ŝtuparon, vidis 
i poste tra la fenestro, kiel ŝia blua vesto trembriletls en la korto 
I kaj malaperis post ia ĝardena pordeto. La rapideco de ŝiaj movoj, 
ia vangruĝo kaj la eksciteco min scivoligis. Kien ŝi forkuris kaj 
i pro kio? Estinte saĝa ne laŭ aĝo, mi tuj konjektis kaj ĉion kom- 
prenis: ŝi kuris en la ĝardenon, uzante la foreston de mlaj severaj 
! gepatroj, por kolekti frambojn aŭ ĉerizojn 1 Mi ĵetis la problemaron 
I kaj kuris en la ĝardenon. Mi alkuris al la ĉerizujoj, — ŝi ne plu 
eslis tie. Preterpasinte la frambujojn, grosujojn, la budon de I’gard- 
isto, ŝi iras tra la iegomĝardeno aJ la iageto, pala, ektremanta je 
j ĉiu brueto. Mi ŝteliras post ŝl kaj vidas, sinjoroj, la sekvontan. 

Sur la bordo de la lageto, inter dikaj trunkoj de du maljunaj salikoj, 

; staras mia pli aĝa frato SaŜa; laŭ lia vizaĝo ne estas rimarkeble, 
j ke li havas dentdoloron. Li rigardas renkonten al Zinjo kaj tute lia 
figuro, kvazaŭ per la suno, estas lumigita per esprimo de feliĉo. 
Kaj Zinjo, kvazaŭ oni ŝin pelus en ia Hundan groton kaj igus 
enspiri karbacidon, iras al li apenaŭ movante la piedojn, malfaciie 
spiregante kaj malantaŭen renversinte la kapon ... Laŭ ĉio estas 
videble, ke en la rendevuon Ŝi iras la unuan fojon en ŝia vivo. 
Sed jen ŝi alproksimiĝas *. . ., Duonininuton ili rigardas silente unu 
la alian kaj kvazaŭ ne kredas al siaj okuloj. Poste ia forto puŝas 
Zinjon je dorso, Ŝi metas la brakojn sur la Ŝultrojn de SaŜa kaj 
klinas sian kapeton sur Iian veŝton. SaŜa ridas, balbutas ion sen- 
sencan kaj kun mallerteco de 1’ homo tre enamiĝlnta metas ambaŭ 
siajn manplatojn sur Zinjan kapon. Kaj, sinjoroj, la vetero estas 
i belega ... La monteto, post kiu subiras la suno, du salikoj, la verdaj 
j bordoj, la ĉielo — ĉi ĉio kun Saŝa kaj Zinjo reflektiĝas en Ia iageto. 
j Silento, vi povas prezenti al vi. Super la junko oriĝas milionoj da 
j papilioj kun longaj antenoj, malantaŭ la ĝardeno oni pelas ia brut- 
aron. Unuvorte estis pentrinda bildo. 

EI ĉio vidita ml komprenis nur, ke Saŝa kisis Zinjon. Tio estas 
; ne konvena. Se tion ekscios panjo, ambaŭ ill ricevos. Sentante, 
ke mi ial hontas, mi revenis en mian infanĉambron, ne atendante 
la finon de I’ rendevuo. Poste mi sidis kun la problemaro, pensls 
kaj konjektis. Sur mia fizionomiaĉo naĝis triumfa rideto. Unuflanke 
estas agrable posedi fremdan sekreton, aliflanke — ankaŭ estas 
agrable konscii, ke tiaj aŭtoritatoj, kiel Saŝa kaj Zlnjo, ĉiumomente 
povas esti de mi denuncitaj kiel ne konantaj mondajn konvenaĵojn. 
Nun ili estas en mia potenco, kaj ilia trankvilo dependas tute de 
mia grandanimeco. Mi ja montros al ili! 

Kiam mi kuŝiĝis por la nokto, Zinjo laŭ kutimo venis en la 
infanĉambron por ekscii, ĉu ml ne ekdormis vestita kaj ĉu mi preĝis. 
Mi rigardis ŝian beletan, feliĉan vizaĝon kaj ridetis. La sekreto niin 
plenplenigis kaj penadis eksteren. Estis bezone aludi kaj ĝui la efekton. 

— Mi ja scias! — mi diris ridetante. — Hi-i! 

— Kion vi scias? 

— Hi-i! Mi vidis, kiel apud la salikoj vi vin kisis kun Saŝa. 
Mi vin sekvis kaj ĉion vidis . . . 

Zinjo ektremis, ruĝiĝis kaj, frapita per mia aludo, malleviĝis 
en la seĝon, sur kiu staris glaso da akvo kaj kandelingo. 

— Mi vidis, kiel vi . . . vin kisis ... — mi ripetls ridetante kaj 
ĝuante ŝian konfuzon. — Aha ! Jen mi diros al panjo ! 

Malkuraĝa Zinjo fikse rigardis min, kaj, konvinkiĝinte, ke mi 
etektive ĉion scias, malespere ekkaptis min je mano kaj ekbalbutis 
per tremanta murmuro: 

— Peĉjo, tio ĉi estas malnoble ... Mi vin petegas, pro Dio . . . 
Estu viro . . . diru al neniu . . . Konvenaj homoj ne spionas . . . 
Tio ĉi estas malnobla . . . mi vin petegas . . . 

La malfeliĉutino, kiel fajron timis mian patrinon, sinjorinon virt- 
eman kaj severan — estas unue ; due, mia ridetanta buŝego ne povis 
ne ofendi ŝian unuan, puran, poezian amon, tial vi povas prezenti 
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al vf Sian animstaton. Dank’ al mi Si ne dorniis ia tutan nokton kaj 
matene aperis ai teo kun bluaj randoj sub ia okuioj . . . Renkontinte 

Safia’n post la tetrinko, mi ne povis min rieteni por ne subrideti 
kaj fanfaroni: 

— Mi ja scias ! Mi vidis, kiel hieraŭ vi kisis vin kun Fraŭl- 
ino Zina! 

SaSa rigardis min kaj diris: 

— Vi estas stultulo. 

Li ne estis tiel maikuraĝa kiel Zinjo, do ia efekto malsukcesis. 
Tio min ekincitis ankoraŭ pli. Se SaŜa ne ektimis, li evidente ne 
kredis, ke mi ĉion vidis kaj scias ; do vi atendu, mi pruvos al vi ! 

Sin okupante kun mi antaŭ tagmanĝo, Zinjo ne rigardis min 
kaj baibutis. Anstataŭ min timigi, ŝi ĉiel estis antaŭserĉanta kun 
mi, skribanie al mi la kvinojn ‘ kaj ne plendante al la patro pro 
miaj maiĝentilaĵoj. Estinte saĝa ne laŭ aĝo mi ekspluatis ŝian 
sekreton, kiel mi volis: mi ne lemis ia lecionojn, marŝis en la 
lemoĉambro piedsupren kaj estis insuitema. Unuvorte, se mi estus 
daŭriginta en ia sama maniero, el mi fariĝus bonega fiekspluatisto. 2 
Pasis unu semajno. La fremda mistero min incitetis kaj turmentis, 
kiel spllto en ia animo. Kiel ajn, mi volis ĝin eibabili kaj admiri 
la efekton. Kaj jen foje, dum tagmanĝo, kiam ĉeestis multaj gastoj, 
mi stultegc ekridetis, ruze rigardis Zinjon kaj diris: 

— Mi ja scias . . . Hi-i ! Mi vidis . . . 

— Kion vi scias? — demandis la patrino. 

r ‘gardis ankoraŭ pll ruze Zinjon kaj Saŝa’n. Estis nccese 
vidi, kiei ekflamis la junulino kaj kiajn koierajn okulojn farisSaŝa' 
Mi mordetis la langon kaj ne daŭrigis. Zinjo iom post iom paiiĝis. 
kunpremis la dentojn kaj nenion plu manĝis. La saman tagon, dum 
la vespera okupado, mi rimarkis en la vizaĝo de Zinjo krutan 
ŝanĝon. Sl Ŝajnis pli severa, pii malvarma, kvazau pli marmora, 
kaj la okuioj rigardis strange, rekte mian vizaĝon, kaj mi donas a! 
vi mian honoran parolon, kc eĉ ĉe la rapidhundoj, kiam iii atingas 
lupon, mi neniam vidis tiajn frapegantajn, neniigantajn okuiojn ! 
Hian esprimon mi bonege komprenis, kiam dum la leciono ŝi suhite 
kunpremis la dentojn kaj trakribris: 

— Mi vin malamas! Ho, vi malbona, abomena knabaĉo, se vi 
scius, kiel mi vin maiamas, kiel estas al mi malplaĉa via tondita 
kapo, viaj malgraciaj, flankcnstarantaj orcloj’ 

Sed tuj ŝi ektimis kaj diris: 

— Tion mi diras ne a! vi. sed mi ripetas rolon . . . 

Poste, sinjoroj, nokte mi vidis, kiel ŝi aiproksimiĝis al mia lito 
kaj longe rigardis mian vizaĝon. ŝi malamis pasie kaj ne povls plu 
vivi sen mi. La rigardado de mia malamata vizaĝaĉo fariĝis por 
Ŝi necesa. Aliafoje. mi memoras, estis ĉarma somera vespero. Odoro 
de fojno, silento kaj tiel piu. La iuno iumis. Mi estis marŝanta 
sur la aleo kaj pensanta pri Ĉeriza konfitaĵo. Subite aipaŝas al mi , 
pala, bela Zinjo, rnin kaptas je mano kaj sufokiĝante komencas: j 

— Ho, kiel mi vin malamas! A1 neniu mi deziris tiom da 

malbono, kiel al vi! Komprenu Ĉi tion! Mi volas, ke vi komprcnu 
tion ĉi! 

ĉu vi komprenas : iuno, pala vizaĝo spiranta de pasio, silento 
eĉ al mi, porkido, fariĝis agrabia. Mi aŭskultis ŝin, rigardis Ŝiajn 
okulojn . . . Komence tio estis ai mi agrabla kaj nova, sed poste 
mi ektimegis, ekkriis kaj per tutaj fortoj kuris hejmen. 

Mi decidis, ke plej bone estis plendi al panjo. Kaj mi plendis, 
rakontinte j^e tiu Ĉi okazo ankaŭ pri tio, klei Saŝa kisis Zinjon. Mi 
estrs malsaĝa kaj ne konis la rezuitatojn, alie mi estus konservinta 
la sekreton. Panjo, aŭskultinte min, indignis kaj diris: 

- Ne estas via afero paroli pri tio ĉi, vi estas ankoraŭ tre 
juna . . . Tamen, kia ekzemplo por infanoj! 

Mia panjo estis ne nur virtema, sed ankaŭ taktopiena. Por ne 
fari skandalon, Ŝi forigis Zinjon ne subite, sed iom post iom, sisteme, 
kiel oni ĝenerale forigas homojn konvenajn, sed ne tolerindajn. Mi 
memoras, kiam Zinjo estis de ni forveturanta, Ia lasta rigardo, kiun 

.ukc T f: Kvin = Cji ' e, " ei0i P°' 

‘ Mi ne kuraĝas enkonduki la vorton .ŝantaĵisto-. (Rim. de trad.) 


Ŝi ĵetis sur ia domon, estis direktita ai !a ienestro, kic mi sidis, kaj 
mi certigas vin, ke ĝis nun mi memoras tiun rigardon. 

Zinjo baldaŭ fariĝis edzino de mia frato. Ŝi estas Zinaida 
Nikolajevna, kiun vi konas. Poste ni renkontiĝis. kiam nti jam estts 
junkro. 1 Malgraŭ ŝia peno ŝi neniel povis ekkoni cn la lipltara 
junkro la malamitan Peĉjon, tamen ŝi rilatis al mi ne tute laŭ parenca 
maniero ... Eĉ nun,- malgraŭ mia bona malharaĵo, modesta ventreto 
kaj senkulpa aspekto, ŝi ĉiam min rigardas strabe kaj scntas sirt ne 
sufiĉe bone, kiam mi venas ĉc la fraton. Evidentc estas, ke la mal- 
amo estas neforgesebla same kiel la amo . . . 

Ĉu?! Mi aŭdas. koko kantas Bonan nokton! Milord, loken? 

El Rusa lingvo trad. : P. M edem. 

' AnUŭofidra j?rado por lcrnanto; eu militaj Icrnejoj. (Rim. tlr trad.) 


Mia 


De Edmondo de Amids 


Non Kcinpre II lempo u bclti canrdla, 
O la nfiormi !f ljcrlmc «? ^li affgnu 

A ?c ĉiam rabas bclon la tcmpo kruela, 

Aŭ ĝin ĉagrenoj, larmoj velkigas en fino : 

Jam sesdekjarnjn havas mia kar-patrino, 

Kuj kiam mi rigardas, ŝi ŝajnas pli brla. 

Per ĉiu vort \ rigardo, gesto aŭ ridcto 
Si tiel dolĉc tuŝas mian koro-senton. 

Ho! sc mi dc pcntrisio posedus talcnton. 

Dum tutvivo mi pentrus nur ŝin sur portreto. 

Kiel ŝi faras klinon de vizaĝo sia, 

Ke mi kisu harligon ŝian blank-arĝcntan. 

Aŭ kicl ŝi, malsana kaj laca, silcntan 
Sian doloron kaŝas sub ridct'radia. 

Tamen, se min aŭskultus ĉicla Sinjoro . 

Afi ne petus penikon dian, Raffaelan, 

Por kroni ŝian kapon, la mirindc. be/an, 

Per ta brilanta nimbo dc Veterna gloro. 

Mi volus mian vivon ŝanĝi je alia, 

Doni al ŝi viglecon dc miaj jun-jaroj, 

Vidi min maljunulo, kun la grizaj haroj, 

Kaj ŝin rejunigita per ofcro mia. 

hl itala lingvo trad.: Antoni Grabowski. 



Al niaj abonantoj 


Pro la neatenditc multnombra alveno dc novaj abon- 
antoj, la provizo dr la unuaj numeroj dc 1920 clĉerpiĝis 
Personoj, kiuj nun abonas aŭ aliĝas kiel Mcmbro-abonantoj 
aŭ Subtenantoj, ricevas la gazeton de aprilo. Por la nu- 
meroj ne plu haveblaj ili rajtas dcpreni fen Svisa mono) : 

Abono .... 25 sumo pagota f r. 7.50 

Membro-abonanto 15 %; „ _ jq t)(J 

Subtenanto . . . 7.5%; . ' ] 25. 10 

kun sama rilato en ĉiu nacia mono. 
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\\ <*iun propatfdmJiMon, ke !i mem senpere kaj rjpicJe informu uin pri 

*iu d^a !o. Onl «eridu ktarajn. koncl/ajri raportojn kun rlmarko .Kroniko" al nla 
Criftra OJiCrjo, Museurm*strai5<- 14, Bern. 

Ma!Songixo] uzataj : fa//. BspfranKo ; bspistu Esperantlsto ; L !. lingvo 
luteniaod ; prez. prezidanto; t ncprrz. vicprezidanto; sckretarto; Ao.v. 

iuisisto, rm revizofo ; M/. blbllottkislo; /. Icrnanlo; /w. , meinbro; 
p. prrsono. 

Belglo. 

Hnixt‘lles: Ouin Fentckoslo niajo) okazos la lX a Belga 

Kongreso de I'.sperantistoj. 1:1 la alvoko ni eltiras jenajn iiniojn: 
-Kun specialaj /orgttj estos prcparata tiu unua postmilita Beiga 
kongreso. Nenion oni prelerlasos por agrabligi al la kongresanoj 
llian rcstadon en la belcga ĉefurbo Belga. Plie, vizitoj estos aranĝataj 
al la fainaj Handraj batalkainpoj kaj al la ruinigitaj urboj kaj reglonoj, 
kiuj nun aspektas kiel dczerto' Ni atentigas niajn geamikojn pri la 
nuna tr<- favora Belga monŝanĝo. f-stas ununura okazo viziti jc mal- 
kosiaj koudiĉoj Belgujon, liuri hclan iandon, klcs mnllnoiribraj vid- 
indaĵoj cstas egc vizitindaj 1 I.a organiza komitato faras varrnan 
alvokon al ĉluj gcsamidcanoj, por ke ili iru multnoinbraj al Bruselo 
vivadi dmn kelkaj tagoj cn hsperantujo, por aiidi ĉirkaŭ si nur la 
karan Zamcntiofan lingvoii, por enspiradi tiun iisperantistan aeroti, 
kiu revivigas. kiu altigas la korojn kaj la spiritojn, kiu incltas al 
boneco, al fratcco, al paccinol* Bor ĉfuj inforinoj pri la kongreso 
sm turnl a! : F lno M. A Jcnnen. 39. rue d'Albanie, Bruxeiles. 

Brltlo. 

ttirmirifrfiam: 21-a kunveno de Mezlanda Federacio. firistol: 
Amlka vespero. Bropagando per drkuleroj. •— Comdenbealh : Kursoj 
de S-roj Briminer kaj Young. - fidinhurgh: ĉiuscmajnaj grupkun- 
siduj (laboroj de S-roj (i. W. Scotl, Warden, F-inoj tiunter, Baird, 
Tait). Diservo kuri prediko de S ro Mc Callum. — Glasgour: Kon- 
sllantara kunveno de Skota Fcderacio. — Leeds: Grupa jarfesto 
(kantoj, dancoj, deklamoj, konkursoj). — Liverpool : Ĉiusemajnaj 
grupkunsidoj. Lumbilda parolu de la grupsekrctario. Propagando 
per flugfolioj. l.ondon : (Higti Holborn) Kurso de S-ro M. L. Blaise. 
(Wimbledon) Grupo restariĝis, - Mandiester: Okazis 4(>-a kunveno 
de Federado de Lancashirc kaj Cheslilrc: Sheffield: Paroloj dc 

S-ro J. Hateman. Grupo festis la 14-jaran prezidantecon dc S-ro 
.1. Mercliant. Stoke-on- frent : Ĉiusemajnaj grupkunsldoj. -~ Wal- 
lasey. Nova grupo. — U’ allsend: I^i novc fondita grupo progresas 
kontentige. Vork Jara grupkunvcnn. 

Ĉefioslovaklo. 

Cieszyn (Teschen) Klubo fondiĝis. Kurso. Gazetartikoloj en 
.Robotnik Slaski*. .Dricnnik CicszVnski*. - Hradec-KralĜvŭ : Dua 
|>osttnilita kurso ffniĝis. Amuzvespero por novaj mctnbroj. Grupo 
Iiavas 44 Hiembrojn. Nova kurso aranĝata. — B. Leipa: Kurso, 30 p. 
Pardubite: Kurso, 25 p. • Praha: .Rondeto de Esp-istinoj* eldonis 
nniltc aĉetatan Ĉeĥlingvan broŝuro» de F-ino J. Ŝupichova .Ufite 
sc Fsperantu- (Lermi Fsp.). S-ro F. ŝilha kaj F-ino Kubikova aper- 
igas cn gazetoj tradukojn cl Fsp. Kursoj de grupo .Verda Steio*. 

ProsCjov: Kursoj en januaro 1920: kluba (15 p.), laborista 
(40 p.i. skolta (25 p.), instruistina (9 p.); tri unuajn gvidas S-ro 
R. Fridrich; lastari F-ino M. Havrankova. — ■ Tetsdien-Bodenbadi: 

( irupa ĉefkunveno. Du kursoj. Warnsdorf: Kurso. — Wegstŭdtl 
a. I:.: Kurso de S-ro Hocke. Propagando de S-ro Kratzik. — Zoo- 
/en: Parolo de S-ro Baliĉek. Kurso, 40 p. Ekspozicio. 

Flnnlando. 

Antrea-kŭkisalmi : Paroio de S-ro A. Suonialainen, 200 p. — 
Mosabatka: Post la lastaŭtuna kurso okazis propaganda festeno 
(2(K) p.). Fondiĝis grupo .l.a Steieto (20 m ). — Oulu: Kurso, 50 p. 
Ah.i dc S-to I. Manner cn laborista instituto. -- Turku: Vesperfesto. 


Francfo. 

Lyon: La Esp. budo, organizita de la DeL kaj de la Esp.-Oficejo 
dum in internacia foiro, havis bonan sukceson. — Marseille: Kurso 
de S-ro Maurin. — Paris: Artikolo de S-ro Adam en .Clarte*. ĉiu- 
inonate okazas, en ia Labor-Borso, kunveno organizita de .Esper- 
antista Laboristo*, kun paroloj, kantoj, deklamoj, iudoj kaj fine 
ĝenerala diskutado. Jam Sam-anoj E. Adam parolis pri sia ascendo ĉe 
la pinto de Blanka Monto; J. Nels pri la vivo kaj la verko de D-ro 
L. Zamenhof; P. Gabory pri .La vivo de la Martiroj* (verko de 
G Duhamel) kaj S-ro Schwartz pri: .Tri militjaroj ĉe la Germana 
armeo*. Ĉe tiuj kunvenoj oni parolas nur en Esp. Baldaŭ niaj 
laboristaj samideanoj organizos ekskursojn sur la kamparon. Tre 
imitinda ekzempio. 

Germanio. 

Chemnitz: Generala grupkunsido. — - Dresden: Grupa jarkuti- 
sido. -- Eisleben : Kurso de S-ro K. Mal!y, 32 p. — Frankfurt a.M.: 
Grupa jarkunsido. — Friedrichsthal: Parolo de S-ro Omlor ĉe steno- 
grafia umiiĝo. En . WestpfAlzische Zeitung* aperis de li farita traduko 
de la ĉefartikolo de S-ro H. Hodler en decembra N-ro de .Esperanto* 
(Novjaraj pensoj). — Kassel: Kurso, 30 p. 

Hispanio. 

Huesca : Laŭ ekzemplo de Zaragoza oni preparas gastigon de 
Aŭstri-Hungaraj infarioj. Du kursoj de S-ro Maraury. — Madrid : 
Arfikoloj cn .EI Explorator“ kaj ,E1 Eco de las Aduanas*. - Tar- 
rassa : Kursoj en grupoj ,Lumo* kaj .Juventud Tarrasense". Efrmo 
.Parenul <• Cortes*. pere de Del.de UEA mendis al Stockholm je 
35, (KK) pesetoj. Oni preparas gastigon dc Aŭstriaj infanoj. Gazet- 
artikotoj en .El Dia* kaj .La Comarea del Valles*. Vesperfesto 
honore al S-ro Kiftenbeld. — Zaragoza: Grupo .Frateco* okupiĝas 
pri gastigo de infanoj el Aŭstrio. 3 kursoj Artikolo en .E! Noti- 
ciero*. — Bilbao, Jaca, Vidi: Gazetartikoloj. 

Hungario. 

Budapest : S-io Matĉffy finis kurson por knaboj, komencis novan. 
Kursoj laboristaj de S-roj Sturm kaj Geri. Amuza prezentado en 
laborista hejmo. Junuloj ludis teatraĵojn tradukitajn el Esp. ĉene- 
rala kunsido de la laborista societo. Artikolo en „Kdzep Duna*. 

-- GyOr: Kursoj de S-ro Steiner. — Miskolcz : Lokaj aŭtoritatoj 
persekutas Esperantistojn. Kunvenoj ne permesataj, parolo de la 
lingvo sur la strato, porto de stelo neebla ; Esp. gazetojn oni ne 
enlasas, forsendotajn skribaĵojn la urba cenzuro retenas. — Szeged: 
Liiatelista societo decidis alpreni Esp. — Szombathely : Propagandas 
S-ro Izso. 

Italio. 

Bologna: V» Kongreso de Italaj Esp-istoj okazos en oktobro 
1920. -- Bordighera: Artikolo en .Journal de Bordighera*. — 
Milano: La urbaj aŭtoritatoj anoncis per afiŝoj la kurson de S-ro 
Prof. G. Lupi. — Oni eldonas Esp. gramatikojn. — Rovereto: Kurso 
de S-ro D-ro Mondini, 20 p. — Venezia: Grupo reorganizita : oni 
starigis Esp. bibliotekon ; kursoj de S-ro F. Pizzi. 

Nederiando. 

Rotterdam: Laborista kiubo ,La Espero* restariĝis. 

Norvegio. 

Langesund : Propaganda kunveno (parolo de S-ro O. Brock- 
mann, muzikaĵoj, laŭtlegoj, ekspozicio). Gazetoj favoraj. 

Polio. 

Krakow: Kurso de S-ro L. Turno. Grupa ĉefkunveno. Jubileo 
de dekjara prezidanteco de S-ro Prof. O. Bujvid. — Lodz: Leter- 
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kaj poŝtkart-vespcron vizitis ĉ. 500 p. Kurso de S-ro Zimmennann. 
— Varsovio: Kursoj de grupo .Varsoviano*. 

Portugalio. 

Lisboa: Tri novaj kursoj, 60 p. — Porto: Kurso de S-ro J. Dias 
Pinheiro, pli ol 50 p. Propagando per cirkuleroj 

Svedio. 

EnkOping : S-ro A. K. Orn parolis en bontemplana loĝio, 60 p. ; 
gvidas kurson, 10 p.; dank' al liaj klopodoj fondlĝis klubo. — 
Gevle: Grupa jarkunveno (muziko. deklamoj). — Sandviken : Grupa 
jarkunveno, festeto. — Skara : Kurso, ĉ. 25 p. — Stockholm : Grupa 
jarkunveno. Monataj kunsidoj (parolo de S-ro C. Ohlsson). — Vŭja 
k. Dynŭs: Parolo de S-ro E. Adamson. Kurso Klubo fondiĝis. - 
Artikoloj de S-ro H. Skog en .Dagens Nyheter*. de S-ro P. Han- 
sander en .Ostersunds-Posten", de pastro Tftrnqvist en .Arbetar- 
bladet* kaj .Gefle Dagblad*. 

Svisio. 

Lausanne: Grupo Zamenhof regule kunvenas. — St.Gatten: 
Kurso, 6 p. Du kursoj privataj. 

Nov-Zelando. 

Auckland : Artikolo de S-ro Ch. H. Parker, en .Auckiand La- 
bour News*. 

AŭstraHo. 

Melboumc: Aŭstralia Esp. Asocio fondiĝis. Prezento en plen- 
acro de kampara melodramo verkita de S-roj J. Pike kaj A. Sulltvan. 
,Worker's Educational Association of Victoria* estas favora al Esp. 

- Sidnev: Dum Pasko okazos la Tria Aiistralia Kongreso de 
Esperantistoj. 

Usono. 

San Francisco: Kurso de S-ro Rivers, 12 p. 

Japanio. 


I pasintan januaron. Ĉi supra decido estas riur eksperimenta Sed, 
j se ĝ‘ kontentigos la Aŭtoritatojn, pri kio ni havas nenian dubon. 
ni povas esperi pluajn progresojn de Esp. en Uverpool. 

Rusio: En la boiŝevista gazeto „Prawda* aperis jena grava 
| informo : .Teoriaj disputoj rilate artefaritan lingvon en ia fako de 
klerigado ĉe ia Popolkomisarejo finiĝis Ire favore ai Esp. l„n 5 ja- 
nuaro komisiono, kiu kritikis la lingvojn internaeiajn. ajrrobis Esp 
kiel la piej bonan. La komisiono decidis praktike solvi la demandon 
| per enkonduko oe Esp. en ĉiuj iernejoj de Sovjeta Respubliko. Es- 
j peranto jam estas enkonduklta kiei deviga ieciono en la lernejoj 
i de Moskvo, Peterburgo, Tver, Orel kaj Smolensk.* 


m" Niaj korespondantoj bonvolu mteinfte kun sia 
poŝtmandato, indiki al nl la celon de sia monsendo. Nl ne 
povas diveni ĝin! 


TRA LA GAZETARO 


.-. . British F.sperantisV (februaro) — Rakontoj el la Hiblto . 
I -Rut*. — Traduko de agrabla mirrakonto por infanoj. - .Letero 
el .Japanujo* N. K. RAscoe: 

Estis por mi mirindaĵo aŭdi kicl bone, eĉ bonege la plimulto 
de la Japanaj samideanoj parolas la lingvon. Estas ĉiutaga okazaĵo 
renkonti Japanojn, kiuj parolas la Anglan iingvon, sed preskaŭ sen 
j escepto neniu el iii parolas tiel fiuc kaj facile, kie! la Esperantistaj 
samlandanoj parolas nian Ungvon. Krom tio povas csti, kc ĉe 
Angla-lingva kunveno unu aŭ du el la ĉeestantoj parolas suflĉe bone, 
sed ili estas la malplimulto. Male, ĉe Esperunta kunveno la plimulto 
parolas tute senĝene.* 


Okazis gravaj progrcsoj en diversaj lokoj, precipe en Tokio. 
Japana Esperantista Asocio transformiĝis en Japana Esperanta Fede- 
racio. Esperanto-Instituto fondiĝis en Tokio. Jen statistiko dc la 
membroj de J. E. A. : Aŭgusto 1916: 189; 1918: 286; 1919: 464. 

Osaka: Porinfana gazeto .Sokokumin Sinbun* aperigas en ĉiu 
numero Esp. kurson. Kurso por blinduloj, 6 p. Kurso en Higaŝi-ku. 
-- Tokio: Dek kursoj (de S-roj Osaka, Fujisaŭa, Adaĉi. k.a.); inter 
ili unu ĉe Oflcejo de Departemenfo Terkultura kaj Komerca, unu 
ĉe Imperia Universitato (pli o! 100 studentoj). Esp. enkondukita en 
diversaj prlvataj lernejoj. Gazetartikoloj en .Uarera*, ,Kaih6*. 
„I-jin\ k. t. p. (Ni petas Japanajn samideanojn pri pllaj informoj 
el la diversaj grupoj. Diskonigu nian gazeton en via lando!) 

Slberlo. 

Cita. Societo havas 50 m.; eldonis bonan lerniion de Esp. ; 
posedas Esp. bibiiotekon. Grupo de kooperativanoj, 20 m. 

«T Legu !a financan raporton de UEA. Dum 1920 nla 
Asocio bezonas 5000 membrojn. ĉu VI helpas al tio? 

□ □□□□□□□□□□□□□□□□□□ a 


DIVERSAĴOJ 


Esperanto en la lemejoj. — Brilio: La subkomitato de 
Liverpool a Eduka Konsiiantaro de elementaj lernejoj fine sankciis 
la enkondukon de Esp. en unu lemejon .Granton Rd. School*. 
Kvardek knaboj estis elektitaj por tiu studado, kiu komenciĝis 


. • . J.a F.klezia Revuo ’ . Multe d.i interesa en la 24 paĝoj de E. R. 
Interalie : .Ordo dc diservo* tradukita cl Finna preĝlibro, .Splritaj 
sentencoj de Fralo Laŭrcnco*. versa traduko el Longfellow: „La 

Malsatiĝo.* ŝatindaj ankau du liimnoj Esperantigitaj, kun rnuzika 
teksto. . 

.F.speranta Finnlando' (februaro). Kalcvala-numero. Kale- 
vala estas la nacia epopco de Finnoj. Rrecizan ideon prl ĝl donas 
E. F. per literaturkritika arlikolo, pcr tradukitaj eltirajoj, kaj perblldoj. 
ĉarme estas legi pri la historio de Kalevala, pri la respektindaj 
kantistoj. E1 la tradukoj: „La malbeno de Kullervo", „La kanto 
de VajnSmojnen*. „La adtaŭo de VitjnflmOjnen*, „Runo pri la gran- 
dega kverko de Dio*. Bildoj de A. Gallen-Kallela ilustras la rakon- 
tojn. Kroine, tiu nurnero enhavas la kutimajn rubrikojn: 1-speranta 
mondo, notetoj. ekzerca fako, kun bildoj kaj desegnoj. 

„ Hispana FĴipcrantisto * (februaro). Nekrologo pri Trinidad 
Soriano (kun portreto). Versaĵoj : AI la Karulo. La Triumfo estas nia. 
Originala rakonto de Fr. Rinol. Traduko el Victor Hugo : I.a milito. 
Fotografaj reproduktaĵoj prl Hispanaj arfiitekturaj beiaĵoj. 

. H ungaru Espera ntisto * (februaro). ,Kial " dolorplena voko 
pro la nuna mizero en Hungario. „Fino de septembro*. versa tra- 
duko, de K. Kalocsay. Nekrologo pri D-ro Rud. Rajczy. 

.-. Japana Esperantisto’ (septembro-oktobro 1919). Raporto 
pri la lastaj progresoj de nia movado en Japanio. Simplaj rakontoj prt 
japana vivo. Kroniko. La gazeto uzas ankaŭ Japanan lingvon. La 
stilo de la parto Esperanta prezentas iafoje interesajn, por Eŭropano 
novajn formojn de pensado. 

.-. .Monata Bulteno de „ Apledi * Esperanta Grupo * (februaro). 
Grandparte redaktita en iingvo Kataluna. En la Esp. parto: Feliĉo, 
La Simbolo de I'Amo, de S-ino M. Hankei. 

.Esper anto-Pr aktiko * (marto). .Esperantisiaj rcmemoroj al 
Hago*. de H. Poensgen. Novelo de Berenŝtam. „ĉi tiu ne csfas 
li!* Krom tio diversaj agrablaj anekdotoj kaj versaĵoj. Utila por 
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Oermanlbigvanoj estas la rnbrlko .f'ur pt-rfektigo*. en kiu oni 
i i tr.nJnkadon de<iermane diverssignifaj vortoj. Bunaspekta 
k.ij fiuiistila ga/eto. 

,l.c TruvaUleur !:sperantiste“ (rnarto). Aperas nun en du 
clijono) f raiiea, ksperanta kn la unua : Bona artikolo de A. Robin : 
i.c veiitatile uiternationaliste, c’est 1'ksperantiste. „Verdirc, la plej 
grava problemo estis ankoraii solvota: la oficiala alpreno de la 
lingvo infernacia. i.a registaroj decidos ĝin nur sut> la puŝo de 
1'jjublika opinio. Nia e.sfas la tasko laŭ fortoj batali kontrau registara 
kaj publika serifaremo" 

l:n l,i dua: „ka keb.i kaboristaro", de V. Chy!e. „Socia movado 
en f rancio-, de f’ (jabuiv l.a lianea eldono havas f paĝojn. la 
I sper.mta 6. 

Nova ga/.cto . 

J spero Kaiohku \ Internacia monata gazeto, ofieiala organo 
de Internacia Katolik.i Unuiĝo ksperanlista, Formato : 15X23 cm. 
32 paĝa. Jarabono: 5 Sm. Redakeio S-ro P-ro Ludoviko Koller 
(J. S B., paroliestro en (iottweig, 1. p. 1‘urtli, Nieder-Oesterreich. 
„f - .. K.“ celas interalie: disva.ttigi la ideojn de popola repaciĝo kaj 
de l.igo de Nacioj, interkonatigi katolikojn por interŝanĝo de pensoj, 
korrspnndado k. t j». ; klarigi k.ij defendi la la religian kulturon. 

II l.i enliavu (janiiaio fehritaroj • Seriozeco. Pri unticca teksto 
de maj cefaj katolikaj preĝoj. Tra Aiistrujaj Abatejoj. Raporto pri 
fondo de JJgo de Katolfkaj Ivsperanlistoj en (k-rmamijoV 
Aliaj gazetoj ticevitaj: 

,Amerika fisperantisto ' (dec. 19), „ Hritish fisperantist * 
(niartoj, Jirown urnl White“ (skolta folicto kun Esp. parto „La 
Selo", N<* 3), Jieutsihcr Atbeiter fisperantist “ (inarto), Jisperanto 
liahta filanca “ (januaro), Jisperanto ftala Rcvuo “ (januaro). J.a 
T.spero * ifebruaro), . Komerco per lisperanto * (marto). .Nederlanda 
Katoliko “ (februnro), „ Nederland-Tisperanto * (7 1 — 7-1), „ Progreso 
(Mioslovnka (jauiiaro', .Svisa tispero * (rnarto), .Raportoj de Da- 
nubio' (fcbruaroi, „ Unuigiia Tuthornaro (fehruaro kaj marto). 
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Esperanto. I.ernolihro por C.J ioj. de Julie Ŝupichovti. Hldonis: 
I-mil Ŝolc, Karlim- (Bohemio). 13\H,5cm. 101 p. 

Ihi malgranda gramatiko kaj ekzercaro por Ueĥoj, verkita dc 
nia propagandistino k-ino .1. Ŝupichov.i estas bone ellaborita verketo, 
taiige preslta, sen preseraroj. La ekzeniploj estas bone elektitaj. 

Sur p. 32 — 33, klarigo kaj hona u/.o de la artikolo estus dc/.irinda. 
I-k/. mi estas (la) plej sana el di. Antaŭ (la) domo. Jen ankaŭ 
piibonigotaj ekzemploj: p. 39. Ŭu vi komprenis al mi. ~ p 77. 
l’or ke mi kotnprenu al vi. Pvivt la verbo kotnpreni, oni kutime 
ii/as la aku/ativon. p. 82. Mi alendas je vi. Je revido. Kial 
ne: mi atendas vin kaj la ofte u/ata: ĝis ia rcvido? F.stus ankau 
de/.irinde, ke en la proksima cldono aperu ahnenau unu paĝo de 
l.speianta teksto au rnkonteto. l-.kster tiuj negravaj manketoj, la 
bbro donas bonan ideon pri nia gramatiko al Ĉeĥa leganto, kaj ni 
gratulas la aiitoriuon pro la apero de tiu verko. — • Z. R. 

Vŭrldsspraket i Kulturarbelet J.a mondolingvo en la kultura 
laboro) de fimar Adamson. Eldonis Propagandaforeningen .Esper- 
antovitnnema" Ornskoldsvik (Svedio). Ju\ 13,5 cm. 32 p. 
Prezo : 35 ore. 

Bona propaganda broŝun* en Sveda lingvo. La aŭtoro speciale 
atvntigas pri la rolo ile Fsp. en la paca movado kaj pri la servoj. 
fanlaj dum la miliio. .-I. R. 


w 

I 


C«lo: Plifaciligi la Ciuspecajn moralafn kaj materiajn rilatojn inter la 
homoj. sen diferenco <te nacieco. raso aŭ tingvo. Kreskigi inter siaj membroj 
fortikan stnton de solidareco kaj disvolvigl Ce ili la komprenon de fremdaj 
popoloj. Disvastigi la uzadon de la lingvo Esperanto. Krei intemaciajn servojn 
I uzeblajn de Cluj homoj kaj entreprenoj, kies interesoj celas trans la Umoj de ilia 
genta aŭ lingva teritorio. — UEA kunigas Ciujn samideanojn. kiuj per la Jorto 
de siu nombro kaj la utiligo de la Zamenhofa Itngvo volas pruvi al ta mondo. 
ke Esperanto vivas, taŭgas kaj progresas. 

Servoj : ĉiu memhro rajtas peti informofn de la Delegitoj. uzi la servojn 
de la Asocio, senpage ricevi la Oficialan Jarlibron (aperos en printempo 1920). 

KotlzaJoJ: Mcinbro: 5 Fr.Svisaj. ( Belgio kaj Francio: 6 Fr. Britio: 4 sh. 
Oermanio: 12 Mk. Hispamo : 5 Pes. Italio : 7 L. Nederlando: 2.50 Ould. Skan- 
dinuvio: 3.50 Kr. Finnlando: 10 F. M. Aŭstrio kaj Hungario: 30 Kr. ĉehoslo- 
vakio 12 Kr Jugosiavio : 20 Kr. Rulgario : 15 l.ev. Polio : 12 Mk. Usono : 1 Dolt.) 

Membro-Abonanto | ricevas la gazeton ): 1250 Fr. Svisaj. (Belgio kaj Francio : 
15 Fr. Britio: 10 sh. Gcrmanio: 30 Mk. Hispanio: 12.50 Pes. Italio; 17.50 L 
Nederlando: 6.25 Guld. Skandinavio: 8.75 Kr. Finnlando • 25 F. M. Aŭstrio 
kaj Hungario ; 75 Kr. ĉefioslovakio 30 Kr. Jugoslav/o : 50 Kr. Bulgario : 37.50 Lev 
Polio: 30 Mk. Usono : 2.50 Dolt.i 

Mernbro-Subtenanlo ricevas la gazetonj: 25 Fr. Svlsaj. (Naciaj prezoj : 
duoble pti ot membro-abonanto.) 

Menibro dumviva ,kun la gazeto ): 300 Fr. Svisaj. 

Esperantia Entrepreno [komercaj flrmoj. socictoj. k.t.p.): 12.50 Fr. Svisaj. 
(Nactaj prezoj: samc kiel membro-abonanto.) La F.ntreprenoj rajtas presigi 40- 
vorian anoncon en ta Jartibro. 

Centra Otlcejo: Museumsstrasse 14. Bem (Svisioh - Bankkonto: Han- 
dtlsbank (Bangue Commerciale). Bern. — PoStCeko: II! 2600. 


Flnanca raporto pri la asocia jaro 1919. — La bilanco de 
UEA, kiel kutime starigita je 31 oktobro, montras la jenajn ciferojn, 
en Svisaj frankoj: 


Hitanco 

(I novembro 1918 gi* 31 oklobro 1919) 


Aktivoj 

Fr. 

Pasivoj 

Fr. 

Ka«o 

220.25 

Kapitalo 

100.— 

Bankoj 

. 2,374. 39 

Bonhavo dc .Esperanto" . . 

526.20 

Debitoroj 

. 1,405.82 

Konthavantoj 

1.078.41 


4,000. 46 
. 9,600. — 

Bonhavo de S-ro Hodler . 

7,000. — 

Jara perdo 

Bonhavo de la Oar. KapitalO' 
Diversaj kreditoroj .... 

4,000. — • 
360.86 



Specialaj kontoj 

534.99 


13,600. 46 

• 

13,600.46 


Konto de 

perdo-gajno 


Perdo 

Fr. 

Oajno 

Fr. 

Adminiitra konto de UEA . 

. 7955.75 

Neniu. 


Diversaj perdoj (amortizoj) 

. 1644.25 

Pasiva saldo de bilanco . . 

9600,— 


9600. — 


9600,- 


t°l iq) m @ @ fo) [oj ® 

Uu VI repagis vian kotizajon kaj abonon? 
dormu trankvile. Se ne . . . 


© i 
Se jes, ; 


m m © m 


© 


M (S © © 


l.a ciferoj de la bilanco estas relative malaltaj, ĉar ĉiujare ni 
kutimas laŭeblc pagi niajn ŝuldojn. Ekzemple, malaperis la presisto 
kun 13,397 Fr. da bonhavo; la kaso spczis entute 29,520 Fr., la 
bankoj 26,600 Fr., k. t. p. La sumo de ĉiuj spezoj de la centra 
kaso estas 129,279. 12 Fr„ kontraŭ 58,546. 12 Fr. dum la antaŭa 
jaro. Dank' al amortizo de la malbona mono, la debitoroj estas tute 
certaj. Ilia iom alta cifero klariĝas per la enskribo de kelkaj bon- 
havoj por la monatfino, jam kelkajn tagojn poste al ni pagltaj. En 
la pasivoj rimarkiĝas 7000 Fr. de nia Prezidanto, kiuj reprezentas la 
sumon de diversaj monsendoj afable metitaj je la dispono de ia 
kaso, por ke la Oficejo povu ekzisti. Simile estas kun la 4000 Fr., 
de ni prunteprenitaj ĉe la Garantia Kapitalo. 

La perdo de 9600 Fr., la plej alta dum la ekzisto de nia asocio, 
devenas ĉefe de regulaj eispezoj, necesaj pro la repreno de nia 
agado. Klariginte la kaŭzojn en nia raporto pri la plialtigo de la 
kotizajoj, ni konstatas ĉi tie nur, ke la administra deficito akordiĝas 
sufiĉe precize kun la tiama takso, kaj ke por 1920 la elspezoj estos 
ankoraŭ pli altaj. Ĉefe pligrandiĝos la sumoj por salajroj, por 
presaĵoj kaj por la jarlibro. 
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Administra honto 


Eispeioj 

Fr. 

Enspezoj 

Fr. 

Oflcejo 

. 1,574. 57 

2702 membraj kotizafoj . 

. 5 f 09l. ~ 

Salajroj 

. 8,332. ~ 

2G5 Subtenantoj .... 

945 % 

Korespoodado 

. 1,13!.- 

60 Entreprenoj .... 

429.66 

Mjiterialo . . 


^ rjj _ 

PreMjoj 

986. 10 

Jaraj enspezoj de UEA . 

. 6.46K. 62 

Adrestro 

. 1,518. - 

Perdo de tiu konto . . . 

. 7,955. 75 

Abonoj por Entreprenoj . 

252.50 



Administraj eUperoj . . 

27.90 




14,422. 37 


14,422. 37 


Konto : Diversaj perdoj kaj gajnoj 

Gajnoj : 1946.98 Fr., el kiuj la plej notindaj ciferoj estas: 
542. 20 el diversaj donacoj ; 280 el kotizaĵoj pagitaj de la Garantia 
Kapitalo; 250 donacitaj de nia Prezidanto por ia aĉeto de leter- 
klasiloj ; 89 por faritaj servoj, k. t. p. Perdoj: La ĉefa kaj ne ripetota 
elspezo estas la fina amortizo de la rubloj, pri kiuj ni raportis la 
lastan jaron, kun 1484 Fr. Nun nia tuta bonhavo de Rusa mono 
estas for el la Ubrotcnado, kun espereto, ke iam kelkaj frankoj 
revenos, Plie ni aĉetis la novajn klasilojn, tiom bezonatajn, kaj ! 
amortizis la meblaron kun 204. 28 Fr. La translokiĝo de Ĝenevo 
al Berno kostis 1 1 54. 30 f* r. Ankaŭ rilate al tiu speciala elspezo ni 
konstatas danke subtenon de nia Prezidanto, kiu lasis ai ni diversajn 
meblojn, kiujn ni sukcesis vendl por 270 Fr. La allaj klasoj de 
eispezoj el tiu konto, kiel kurzperdoj, k. t. p. estas malpli ol 100 Fr. 
Entute ĝl sumas: 3591.03 Fr., kun pasiva saldo de 1644.25 Fr. 
Tiu konto .Diversaj perdoj kaj gajnoj* estas pli bona ol ĝi as- 
pektas. La grandaj elspezoj nc rlpetiĝos, dum ni rajtas esperi, ke 
ĝia ĉefa enspezo, la donacoj, rcstos aŭ eĉ pligrandiĝos. Varman 
dankon al la pcrsonoj, kiuj bonvolis nin subteni dum la pasinta, 
finance tiel malfacila epoko. 

La rczultato de la tuti bilanco estas do 9600 Fr. da malprofito. 
Malgraŭ la duobligo de la kotlzajoj, la enspezoj dum 1920 ne du- 
obliĝos. Ni devas antaŭvidi, ke parto de la membroj ne rcpagos, 
malgraŭ la tre favoraj kurzoj, je kiuj ni akceptas la fremdlandan 
monon, kaj pro la sama kaŭzo ni meze enspezos de la pagontoj 
verSajne nur 2. .60— 3 Svisaj frankoj, anstataŭ la 4. .60, je kiuj ni 
rajtas. Por kovri la antaŭvldatajn 20,000 Fr. da elspezoj. ni devus 
havi minimume .6000 membrojn. Per bona volo estas eble alproksrniĝi 
al tiu nombro, kaj ni tre petas, ke ne nur la Delegitoj, sed ankaŭ 
ĉiu membro serioze pripcnsu, per kia agado li povus kondukl novan 
membron al nia asocio. 

Kun la nuna deficito kaj antaŭvidita perdo fine de 1920 ni 
ne kuraĝus daŭrigi la oficejon. scf UEA ne estus trnvinta en /a 
persono de ma/nova amiko grandaniman bonfaranton. S-ro Hodler 
deklaris sin preta donaci sian tutan bonhavon da 7000 Er. kaj 
alpagos notindan sumon ankaŭ dum 1920. se li vidos bonan volon 
flanke de aliaj Esperantistoj. Certe pri la konsento de nia Komi- 


pli-malpli respondas al tio, kion oni povis esperi !au prudenta taksn 
Sed bedaŭrinde ankoraŭ pll rapide kreskas la elspezoj. Baldaŭ nc 
plu estos en Svisa urbo ŝtata oftcisto, skribisto, k. t. p„ kiu ne ricevas 
5(XK) Fr. da jara salajro; aliparte ĉiam supreniras la fakturoj de la 
presisto, paperliveranto, k. t. p., tiel kc neniu buĝeto estas farebla. 
Ni nur povas diri, ke la 20,000 Fr. da elspezoj, zorge kalkulitaj 
dum novembro, ne sufiĉos. 

Kiel jam ripetite, nia bezono por UFA kaj la gazeto estas tri 
oficistoj tutjaraj kaj unu helpoficisto altucnaŭ dum ses nnmatoj. 
Tiuj personoj povas fari nur ia necesan itimimumon : enregistri la 
membrojn kaj Delegitojn, prizorgi la Jarlibron kaj la gazeton. Pli 
vasta agado, kiu ja estus tre dezirinda. postulus novajn oficistojn, 
sekve pliajn elspezojn. Aliparte ni dankc atentigas pri la granda 
laborforto de nia Prezidanto, sen kiu la Asocio ne povus funkcii. 

Konklude m devas ree peti ĉiun samideanon dum tiu ĉi jaro 
energie agadi por la plimultigo de la membroj. Sc ULA havus l.t 
nombron, kiun ĝi cstis atinginta en 1914, ĝi povus ek/isti. La 
personoj, kies financa stato tion ebligas, eflke lielpos al UEA, aliĝ 
ante kiel membioj subtenantaj aŭ meudante unu aŭ plurajn aicstojn 
de la nova serio de la Garantia Kapitalo. Se dum 1920 ni sukcesus 
havi 200 membrojn suhtcnantajn (estas nun 49) kaj vendi almenau 
10 atestojn (ĝis nun 1) de ia (3. K. tnova serlo) la financa situacio 
de la Asocio estus serioze plibonigata. Tia rczultato nc supcras la 
fortojn de la Esperantistaro, kaj ni tial csperas, ke ĝi povos esti 
atingata, se ĉiu por tio agas. 

I.a Direktoro : Hd. Stettler. 

Kontrolado dc la kalkuloj. — Jene raportis la kalkulkontrol- 
into: .Konformc al la rnandnto a! mi donita ml kontrolis la libro- 
tenadon de UEA, fermitan la 31 oktobro 1919. Ml trovis la ciferojn 
de la bilanco, kiel tiujn ilc la konto .FVrdo-gajno* konformaj al In 
enskriboj en la ĉefa libro. — Multaj okazaj provoj en la taglibro 
kaj cn la rilatantaj dokumentoj min konvinkis, ke la librotcnado 
estas farita cn bona ordo. Al la estraro de UF.A mi rekomendas 
aprobi la jaran kalkulon kun danko al la kasisto. 

Hern. 15 novembro 1919. 

M. Hrand. 

prokuritto d? Handelsbank linntfuc Commtrcialt ) Btrtt 

Atentigo. Kelkaj gazetoj represis la deziresprimojn dc Es- 
perantista Konfercnco' okazmta cn Paris la 21 25 scptembro kun 

la informo, ke ĉcestis ankaŭ la Dircktoro de UEA. Tio ne estas 
ĝusta. La Direktoro de UEA estis invit3ta tro malfrue, por ke II 
povu ĉeesti. F.n la nomita kunveno la estraro de UEA ne estis 
oficiaic rcprezentata. La akreptitaj deziresprimoj do neniei ligas 
nian Asocion. 


tato. ĝis nun ne informita, kaj de ĉiuj membroj. ni esprimas a/ 
nia Satata Prezidanto la plej koran dankon de la tuta Asocio 
pro tiu tre grava donaco, kiu mu/le helpis a/ nia Asocio dum la 
nuna kriztempo. 

La reston de ia ŝuldo ni amortizas per 1(K) Fr. konto .Kapitalo* 
(rcsto de iamaj aktivaj saldoj), kaj per forpreno de 25 (K) Fr. el la 
Garantia Kapitalo, kiu do bonhavas 1500 en la enlra bilanco, ans- 
tataŭ la ĝisnunaj 4000. Tiel malaperas !a 9600 Fr. da jara perdo, 
kaj la sama sumo en la pasivoj. 

* 

* * 

Ne tute fininte tiun raporton ia skribinto fariĝis grave maisana 
kaj devis resti piurajn monatojn en la lito. Tial la ciferoj aperas 
nur en tlu numero, kvankam la bilanco estis preta ĝustatempe. 

Estas nia devo atentigi, ke dum tiu ĉi jaro la situacio restas 
serioza. Nia kasisto, pro troa okupo pri la enregistrado de membroj 
ne povis ĝis nun iari la kutiman kvaronjaran bilancon, sed el ia 
muitaj alveniiitaj aliĝoj kaj abonoj montriĝas, ke la Esperantistoj 
bonvole aŭdis nian helpokrion. Ni havas la impreson, ke la enspezoj 


Garantia Kapitalo. -- Ni rememorigas, ke ĉiu atcsto de la 
nova serio kostas 300 Fr. Svisa valoro. Oni povas ĝin pagi ĉu en 
unu soia iojo, ĉu en Iri jaraj pagoj da !(X) Fr. Ĝiu mendinto de 
unu atesto de la G. K. cstas dumviva membro kaj abonanto de 
.Esperanto*. kiaj ajn estos la venontaj prezaltigoj. La mendujn kaj 
pagojn oni bonvolu sendi al la C. O. de UEA 

La personoj. kiuj jam posedas ateston dc la unua scrio, povas 
akiri novan, pagante !(K) Fr. Svisa vaioro. Ticl agantc, ili efike 
helpos al UEA. 

Oficiala Jarlibro. - La eldono 1920 estas nun preparata kaj 
esperebie povos aperi en majo. Krom la kutirna adresaro ĝi enhavos 
ampleksan encikiopedian parton kaj multajn utilajn informojn jm la 
Esperanto-movado La atendo de niaj mernbroj estos do rekoni 
pencata per valora eldonajo. ili tial bonvolu paclenci ' U prej>arado 
postulis multe da tempo, kaj precipe la prcsistoj nun ne plu povas 
labori tiel akurate kaj rapide kiel antaŭ la milito. 

* ^ ii • « • 

Niaj ietfantoj povis iegi ifin en la apecimeno de .British f;<.per jritŭr, *i- 
donila al nia marta N*-ro. 


74 (14) 


* ESPERANTO * 


N° 4 


/Malnovaj Delegitoj. ,\'i ofte ricevas kotizaĵojn de malnovaj 
rncmbroj, kiuj estls Delegitftj antau la milito, sed kies nomoj ne 
apcris en Ja Adresaro 19J9 pro uesendo de la respondiio, siatempa 
nepago de ia kotizaĵo aŭ alia kaiizo, Pagante sian kotizajon por 
1920 kicl rnemluo-abonantoj, tiuj jn-rsonoj estas petataj mtm atentigi 
mn, kc ili de/.iras denove esti enregistrataj kiel Delcgitoj; se ne, 
il> estos enskribataj iiur kiel membroj. Tiu rimarko speciale kon- 
ccruas la malnovajn f*rancajn Ddegitojn. 

Koti/ajoj por 1920. Je ia 29 februaro estis cukasigitaj 1860 
kotizaĵoj (el kiuj b()2 membroj, 1 209 membroj-abonantoj kaj 19 sub- ■ 
tenantoj), Krom tio cstas 218 dumvivaj membroj. Sume: 2078. 

- l.sperantiaj Hntreprenoj: 08 

Statistiko de la korcspondajoj. Movado de la kores- 
pondajoj dum la monato februaro: j 

Ricevitaj : 1045. Porsendltaj: 1417. - Tuta suino: 2462. 
(Antaŭa nionato: 2195.) 

Subtenanlaj membroj. 

Kvara listo: 

81. A. Joiiansson, hskilsluna (Svedio). - 85. A Agren, Eskil- 
stuna (Svedio). 86. P. Pratley, Montreal. ~ 87. R. PoweII, New 
\ork. 38. A. Uiristen, New Vork. --• 89. W. C.arpenter, Escon- 
dido (Usonoj. 40. S. Andrew, Eeilding (Nov-Zelando). --41. S-ino 

1" Nurd, Seattle (Usono). — 12. J*. Ciuniez, Buenos-Aires. 43. 

A. Villafmnca, Buenos-Aires. - - 44. E Mawbev, Johannesburg. -- 
45. M. Kram*, Rotterdam. 16. F. Pakkcr, Rottcrdam. 47. J. Janik, 
Untei Eranzcnthal (Ĉefioslovakio). - 48. A. Maerlcns, Cient. — 

19. J. Uiil, Birmingbam. 


Zamost (Polio). — D. : S-ro D-ro Jan Medrkiewicz, kuracisto. 
Zion City (IJsono, Hlinois). — D.: S-ro F. S. Devona, pastro, P. O. 
Box 192. 

ŝanĝoj : 

Arnhem (Nederhando, GelderJand). — D. : S-ro D-ro C. J. Baart de 
la Eaille, gimnazia prof., Rdellstraat 6. 

BHbao (Hispanio, Viscaja). — VD. : S-ro Josĉ Santamaria, 27, Ala- 
meda de Urquijo. 

Chicago (Usono, Ulinois). — VD. : F-ino Julie Martich, 2011 W., 
Washburne Ave. 

/:ger (ĉeĥoslovakio, Bohemio). — VD. : S-ro F. Schuster, instru- 
isto, Ringstr. 

Karlsbad (Ĉeĥoslovakio, Bohemio). -- D.: S-ro Franz Ulbert, poŝt- 
estro, Bahnhofpostamt. — VD.: S-ro Bruno Zeiner, Bahnhof- 
strasse 56, Fischern hei K. 

l.a Cha u x- de-Fonds (Svisio, Neuchatel). -- VD.: F-ino Emma 
Crisinel, tajlorino, Numa Droz 91. 

Legnago (Italio, Verona). — VD.: S-ro Alfredo Crestoni, librotenisto. 

• Mikketi (Finnlando). — D. : S-ro Albin Lippa. 

j MontreaH Kanado). — VD.: S-ro Tom A. Allan, c/o Signal Engineer, 

| Grand Trunk Railway. 

I btegina (Kanado, Saskatchewan). — VD. : S-ro F. A. C. Doxsee, 2321, 
j Halifax St. 

Valladolid (Hispanio). — D.: S-ro Adolfo Del Valle, Calle de 
General Almirante. 

Warszawa (Polio). — D.: S-ro A. Oberrotman, Krak. Przedmiescie 
10. — VD^: S-ro Joseph Litauer, helpjuĝisto, Marzalkowska 81. 
Warnsdorf (Ĉ.eĥoslovakio). — D.: S-ro Franz Kaullch, Radctzkystr. 

1591. — VD.: S-ro J. Dŭllinger, komercisto, 1914, VII. 
Winterthur (Svisio). - VD. : S-ino Lena Grŭtter-Haberli, Tachlis- 
brunnenstr. 35. 


Delegltoj. — Delcgltoj estas clcktitaj en la jcnaj lukoj: 

Aitahabad (Himlio, U. P). D. S-ro K. Samuel, sekretario, 
c/o Postmaster. 

Atcrnavac (Mexico, Jal ). D. : S-ro Ernesto E. Guerra. 

Hari (Itallo). D. : S ro A. Lacaletidola, 323, via Dante Alighieri. 
Butak (Bulgario). I). ; S-ro Petr. V. Toŝkov. 

Ber Rnhid (Maroko). — I). : S-ro Raoul Glt*yze, instruisto. 

Co/om bey- les- Bel l es (Erancio, M.-et-M.). - D. : S-ro Andre Gĉraud, 
advokato, 14, r. Alexandre III. 

Co/nmbus (Usono, Ohio). ~ D. : S ro James G. Hayden, 211, 
S. Richardson Av. 


Adresŝanĝoj : 

Cannes (Francio, A.-P.). — VD.: S-ro Paul Richard. val Roya, 
Maison Lanteri, Bd. Deloup. 

Oulu (Einnlando). — I).: S-ro Armas Piirala, Isokatu 24. 

St. A 'icolaas (Belgio, Waes). — D. : S-ro A. De Bosschere, 3, pl. de 
la Rĉgence. 

Provizore nc plu estas Del. en jenaj lokoj : 

Chamberv (Erancio) : Deovten (Bulgario) ; Dubuque (Usono) ; IKibtam 
(Ĉeĥoslovakio) ; Raumo (Finnlando). 


Cortemaggiore (Italio, Placenza). - [).: S-ro M. E. Carolfi, profesoro. 
Crowley (Usono, l.ouisiana). - I).: S-ro J. G. Haupt. 

Kaunas Kovna ii.itovio). — D. : S-ro A. Opulskis, prof., Ukmerges 
gatvc 58. - VD.: S-ro Juozas Maĉcrnis, Ukmerges plentas 45. 
Komotau (Cchoslovakio). D.: S-ro W. Peklng, termezuristo, 

I.idllt/erstr. 1305. VI).: S-ro A. Kŭhncr, ininejoficisto, Eid- 

litzcrstr. 1277. 


f.evangrr (Norvegio). D. : S-ro Peter Rian. lignaĵisto. 
I.udcenwalde (Germanio, Brandenburg). - D. : S-ino E. Szvmanovski, 
Siedlungsliaus, Trcucnbriczencrstr. 10. 

Mannheim (Gemianio, Baden). D. : S-ro Richard Hoeber, oficisto, 

Seckcnheimcrstr. 51. 

Menh (ltalio, Girgente). D. : S-ro l.conardo Palagonia, v. del 
Popolo. 



W Petego al niaj Delegitoj: Sendante aliĝojn, uzu la 
membrolistojn, kiujn ni sendis al vi, kaj postulu novajn, se 
vla provizo elĉerpiĝis. Evitigu al nl rekopiadon kaj tempo- 
perdon. Tempo estas mono, kaj monon nl ne havas. 



Esperantista Parolejo 


Moravskd Ostrava (Ĉeĥoslovakio, Moravio). D. : S-ino Ĉemohorsk; 
Namsos (Norvegio). D. : S-ro Reinert Buseth, libristo. 

Or/eans (Francio, Loire). IX: S-ro Robert Pillauit, 6, r. Grisor 
Sevlievo (Bulgario, Tirnovo). - D.: S-ro Doro Tudor Stanev, tajlorc 
\>/.'.U* ( j-Kapitula (Ĉchoslo\ akio. Slovensko). — D. : S-ro Eduard Gazdil 
Srinagar iHindio, Kashmir). — D. : S-ro John La Erenais, farmaciistc 
\ arna (Bulgario). D. : S-ro Jonko Davidoff, kom. Targovska ul. ( 
\ erona iltalioi IX: S-ro Attilio Vaona, advokato, 13, v. Amant 

\Xorms (Germanio, Hessen). - D. : S-ro Fritz Pfafi, instruisto, Sc 
bastian Mŭnsterstr. 12. 


Esperanto kaj la interpopola ligo 

Se ini demandas vin, karaj samideanoj, ĉu vi volas propagandi 
j Li internan ideon de 1' Esperantismo? kaj: ĉu vi kredas, ke la ideo 
| de 1' Interpopola Ligo iam venkos? vi tuj respondos: Jes! certe! 
; tre volonte! Vi konsentos, ke la du demandoj por vi estas ne du, 
! sed nur unu; ĉar la unu ampleksas la alian. Ni ne voias disputi 
| hodiaŭ kiel politikistoj, kaj pro tio ni ne volas diskuti la demandon : 
j kio mankas al la institucio, kiu nun estas nomata Interpopola Ligo, 
(ligo de la Nacioj). Ni ĉiuj scias, kion ni volas, celante tian ligon. 
i Malgraŭ la malbonaj spertoj, faritaj dum la pasinta tempo, ni asertas, 
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ke la Ligo jam etaistas. Ankaŭ lingvo jam ekzistas. povonte dis- 
bati .la obstinajn barojn - kaj disfaiigi‘murojn de miljaroj inter la 
popoioj dividitaj*. 

Neniam la kondiĉoj, labori por niaj ideoj, estis tiel favoraj. Do, 
neniu el nia tutmonda Esperantistaro havas la rajton, plendi pro la 
nekomprenemo rilate al niaj ideoj. Certe ni havas ankoraŭ tre 
muitajn kontraŭulojn, bedaŭrinde eĉ en ia ŝtataj kaj urbaj regist- 
aroj, sed la postmilita situacio vere estas la jena: ,en la mondon 
venis nova sento*. 

Kaj tiu sento kreskos. se ni laboros, se ni serioze laboros, ne 
nur amuziĝontaj en niaj rondoj kaj dancontaj ,ĝis la suno de la 
nova tago brilis" ktp. sed pripensonte niajn seriozajn taskojn kaj 
agonte laŭ ili. Ili estas tuthomaraj taskoj! 

La amikoj de I' vera internacia repacigo devas aliĝi de unu 
limo de I' tero ĝis la alia. Kaj ni devas esti la gvidontaj, ĉar neniu 
havas tiel efikan rirnedon, kiel iii, posedantaj la veran helplingvon. 
(.ie oni klopodas pro la vera Interpopola Ligo, sed nur thalmultaj 

el ĝiaj propagandistoj scias Esperanton. Do. ni fondu cn ĉiuj 

landoj kaj nacioj Esperantajn komitatojn. 

En Germanujo tia Esperanto-Komitato jam ekzistas, interrilatante 
kun la Germana Anaro de Interpopoia Ligo. fin Francujo, fidinda 
informo — tia komitato ekestas. Pri neesperantistaj anaroj en 
multaj landoj ni jam estas instruitaj. sed pri kelkaj nacioj ni ĝis 
nun ne sciiĝis, ĉu en ili la propagando por la Interpopola Ligo 

ekzistas kaj progresas. Pro tio — ni ripctas - oni fondu ĉie 


Helpo al suferantaj Esperantlstoj 

Ne estas nia intenco paroli pri la mizero reganta en Aŭstrio, 
precipe en Wien. En ĉiuj landoj, eĉ en la iamaj malamikaj. stari 
ĝis homoj kun larĝaj anlmoj por iel helpi al tiuj malfc-liĉuloj. En 
Svisio pluraj organizaj’oj okupiĝas pri sendo de nutrajoj. medika- 
mentoj, lanajoj por infanoj k. t. p. Fakanoj, ekzcmple la fervojistoj, 
organizis helpagadon por akcepti infanojn dum certa tempo, l.a 
Esperantistoj ĝis nun nc aparte aranĝis similan helpon, sed subtenis 
l3ŭeble la jam ekzistintajn agadojn. Sekve de multaj petoj el 
Austrio, kelkaj Esperantistoj eu Bern decidis starlgi komitaton poi 
kolekti inter la Esperantistoj en Svisio bonvolajn donacoju por niaj 
samideanoj en Aŭstrio. Per cirkulero la komitato invitis partopreni 
en tiu helpo, kaj kun vera ĝojo ni povas konstati, kc multaj favore 
respondi< je nia alvoko. I.a sumo kolektita preskaŭ Fr. 3tK) ja cstas 
modesta, sed ankoraŭ ne ĉiuj, al kiuj rii scndis nian inviton, res- 
pondis. Ni insiste petas favore konsideri niau peton kaj sendi sub- 
tenon, eĉ la j»Iej malgrandan al nia kasisto : S-ro Iirnest S. Uediger, 
Burgerhaus Bern, Poŝtĉeka konto 111. 2755. ~ Pri la uzo de kole.ktita 
mono ni informas la donacintojn per komuniko en la Esp. gazetoj. 
Gar ni riccvis jam demandojn pri monsendo al Aŭstrio el l-rancio 
kaj Anglio ni rekomendas al helpcrnaj Hsperantistoj starigi slmilan 
agadon en -ia lando; ui volonie estas pretaj sendi detalajn Informojn. 

Svisa Komitato por Helpo al Aiistriaj Espcra n tist o j. Herri. 

Robot /ioltigrr. Del. de UtiA. Maullu-irslrasse 17, /irrn. 


naciajn Esperantistajn anarojn de 1'lnterpopola Ligo, kiuj klopodu 
pri internaciaj interrilatoj. Oni skribu al la raportanto de nia komi- 
tato (Vice-Poŝtdirektoro O. Rieck en Greifsvvald) tuj, kiam oni fondis 
komitaton en iu ajn nacio, por ke li povu raporti pri la progresoj 
en la gazeto de nia UEA Esperanto * en Bern kaj en la gazeto 
„ Unuigita Tuthomaro V Al ĉiu alia redakcio, kiu volas ricevi tiun 
raporton, ni sendos ĝin trc volonte. Espcreble dum la Haga kongreso 
povos okazi kunveno de la naciaj Esperantaj Komitatoj de I’ lnter- 
popola Ligo, kiun partoprenu almenaŭ unu satnideano el ĉiu nacia 
komitato. 

Si nia majstro, D-ro Zamenhof, ankorair vivus, li certe fariĝus 

la .centro" de Tutrnonda Anaro de I' Interpopola Ligo — ni agu. 

ni laboru serioze laŭ liaj intencoj kaj daŭrigu lian Iaboran ' Ni 

priperisu ta vortoju de nia himno, ŝanĝante ilin nur rilate al unu 
litero : 

Sub la sankta signo de i'espero 
Kolektiĝu pacaj batalantoj! 

La Esperanta Komitato 
de la Germana Anaro de T Interpopo/a Ligo: 

Hrof. />. Christaller, Stuttj{art ; )>rof. D-ro J Dietterle : A. Junkn. 

K6ln; Vlcc-PoitJlrektoro O. Riech. Greifsuald ; Konstlanto Prof 

D-ro A. Schmidt. Potsdam Berlin ; Bankdirekt D ro Vogl. Augshurj;! 


A1 nlaj korespondantoj 

Ni estas superŝutataj de ĉiuspecaj alvokoj, kaj .petoj represi* 
ofte tre longaj. Se ni publikigus ilin tute, nia gazeto bezonus duoble 
pli rnulte da paĝoj oi ĝi havas. Ni volontc aperigas ĉiujn alvokojn 
aŭ informojn, kiuj prezentas sufiĉe ĝeneralan intereson rilate la 
propagandon aŭ uzadon de Esperanto, sed ni devas peti niajri ko- 
respondantojn redakti iliajn komunikojn kiel eble piej konctze kaj 
fakte. Ju pli longa estas komuniko, des malpli facile ĝi povos esti 
enpresata. Cetere, vortoriĉaj alvokoj ne estas pli favore atentataj 
de la legantoj ol koncizaj kaj precizaj. Kontraŭe! Multe da loko 
oni ŝparos, evitante insisti pri aferoj, kiuj estas evidentaj por Esper- 
antistoj. Kiom da personoj skribas, ekzemple, .nia internacia help- 
lingvo Esperanto* anstataŭ .Esperanto* ! La redaktoro, kiu senĉese 
devas barakti kontraŭ manko de loko, senkompate trastrekas ĉiujn 
rieutilajn frazerojn aŭ vortojn. Sed, estus ankoraŭ pii simple nc 
skribi ilin. ĉiu havu kiel idealon, esprimi plej multe da ideoj per 
piej malmulte da vortoj! Esperanto. 


I 

Mondopaca Hgo Kruco Blanka 

IMi granda kontrasto ne estas elpenselbla ol la kontrasto inler 
! ,a knstana amo kaj Ia terura malarno de la pasinta milito. Bedaurinde 
la krlstana kaj katolika sento en la nuna mondo cstas ticl rnalforla, 
ke la plej granda parto de la krlstanoj nc sufiĉe scnlis la iirĝantan 
devon bataladi kontraŭ la rnilito kaj por la kristaua paco, por la 
vera solidareco de interna ligo de la nacioj. 

j rnilito. malgraŭ konipreneblaj grandegaj malfacil- 

a i°j. laboradis internacia pacenia movado intcr la katolikoj: .Mondo- 
paca iigo Kruco Hlanka' . ĉii havis la centrejon cn Graz (Aŭstrio), 
Karmcliterplatz 5, kaj serĉis unuigi la ĉiulandajn katolikojn kontraŭ 
la milito kaj kontraŭ la grandaj socialaj malutiloj (kaj)italismo, 
sennioraleco, alkoholisrno k t. p.), por la interpopola paco bazanta 
sur reciproka justeco kaj por ia solidareco kaj interkornprenfĝo de 
ĉiuj popoloj. ĉi publikigis en februaro 1917 internacian pacpro- 
gramon katolikan, kiu cstis laŭdata de lia papa rnofito Benedikto XV;*. 

Durn la milito rnultfojc subpreinata de la registaro Kruco 
Blanka nun duobligas la klopodojn unuigi la katolikojn pacemajn 
de ĉiu lando. Oi precipe serĉas perigi kiel eble plcj vivan jiens- 
interŝanĝon de la gvidantoj dc la sociala vivo katolika. La organo 
de la ligo -Blanko Kruco" apcras nuntempc Esperante kaj (iermanc. 
i Precipe inter ia junutoj la movado gajnas teron. Spcdala ligo 
.Mondjunularo katolika* (,Moka‘) laboras je tiu ĉi cclo La mal- 
valoriĝo de la Aŭstria mono faciligas la kreon de granda centrejo 
tiel pacerna kiel Esperantista, kiu povas organfzi ia movadon. 

Kruco Blanka korege petas la ĉiulandajn katolikojn, kunlaboradi, 
por ke Espcranto unuigu la paceman movadon katolikan kaj kreu 

, katolikan ligon de la nacioj kiel antaŭbatalanton de la solidareco 
i de la inondo. 

Dr. Max Josef Metzger , 
Karmtliterplatz 5, (,ruz (Auslrlu, 

Epidemioj 

La rnondo suferas de multaj epidemroj, sed la plej drsvastigata 
ŝajnas esti la propraj manieroj de manskribo kaj la neiegeblaj adresoj 
Cru aparte estas tre serioza, sed kune ili kaŭzas grandan suferadon 
al muitaj personoj. En mia leterujo mi havas nun, de tre diversaj 
landoj, poŝtajojn, al kies sendintoj mi ne povas respondi pro manko 
de legeblaj adresoj aŭ eĉ de ia adreso. Oni supozos. ke mi estas 
indiferenta, dum la fakto estas, ke multaj rcspondoj estis longe 
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skribitaj k;ij alcndas pluan infornion pri ia adreso de miaj kore»- 
pondifiloj. 

!n> fiua manskribo same kiei tro fiua Ksperanta eiparolado 
estas koufuziga, kaj arnbau lorpel.is amikojn de ia movado. Eata* 
trt: delikata nfero diri ai iiekonato, ke lia skribo estas neiegebia kaj 
du talHiefi.nl) korespondintoj ne plu respondls post ĉi tia atentigo. 
.Jen dilemo. 

Mia praavo ne povis skribi tre bone, scd li volis havi signifan 
oripiiiaian niansknbon. J-eliĉe ii.t norrio taugis por tio. Hovie nord- 
aripit- signilas trnon. I iat ii skribis Jon kaj, poste, puŝante la piumon 
tra l.i papcron, li faris la Iruori, kiu kompletigis la subskribon. Tiu 
m ceite havis la meritoii, ke personoj sciantaj la Jorkŝiran lingvon, 
!> { >vis konipreni ta aiitorecon. i’li modcrna mctodo estus kauĈuka 
stampiio au /utga skribado. 

John Hoyle, 

bcl. UEA en JnangU ■ (Anglujoi. 

(I.a < .. O. de L'i A, kiu rnuite suferas pro la supre aludita pi- 
drmio, aliĝas ai la peto de uia korespondanto. Ĉiu iegeble skribu 
kaj klare notu sian adreson en ĉiu lctero. Tiel estos gajnata tempo, 
kiu povos esti uzata por pll interesaj aferoj, ol la deĉifrado de 
nelegcblaĵoj AVrf.) 


! 


i 


Onl petas! 

Al ('nilandaj literaturistoj. S-io Charles Despeyroux, Saint- 
( ienis-Laval (KhAne, Erancio), laras esplorojn pri la famaj verklstoj 
naciaj, kiuj parolis pri ia iielplingva probleino. Tiuj. kiuj konas 
gravajn verkojn, kie tiu demando estas prtlraktita je praktika, teoria, 
socia an filuzofia vidpunktoj, bonvolu skribi al li kun plej precizaj 
informoj. (irava celo propaganda kaj sclcnca. 

Al j ilatehstoj . S-ro Salo Kornfeid, ricevinte la taskon 
redakti la nove malfermitau l;sp. fakon en .Universum Briefmarkcn- 
.lomnal*, (lezlras kunhelpon Gratulu la redakcion por la farita dc- 
cido (adreso Lerclieulelderstrasse IĈH), Wicn VIII). Diskonigu la 
ga/ctou al filatcllstoj. Sendu artikolojn kaj interrilatu kun S-ro 
Kornfeld, Novy Targ, Pollaudo, kiu clezir.is krei filatelistan vortaron 

l >r ‘ Hunfinrio. Komisiitc de ia Hungara ministerio por 
eksteraj aferoj, ia ,.1‘ropiiganda Koimtato dc I.. 1.* en Budapest 
sendis al multaj Ksp-istoj iiroŝurojn pri Nungario. La ricevintoj kaj 
riecvontoj estas pctataj. la diritajn presajojn ne ĉiujn por si konservi, 
scd sendi al influaj personoj en sia lando. al gazetoj kaj institutoj, 
kiuj povus dlskonigi ties enhavon. III bonvolu ankau atesti la 
ricevon. Samideanoj, kiuj memvole partoprenus en tiu ĉi propagand- 
laboro, sciigu siajn adresojn. Poŝtelspczojn oni volontc repagos, 
sed se iel eble, oni ne petu de ni multe, ĉar nia landeto, ŝtato kaj 
komitato estas tre malriĉaj. Propaganda Komttato de I.. I. Hajo^-u. 
15 11. Budapest IV. 

!\n proRre.semaj junuloj. S-ro Armando Camuffo, placo 
(i. B. Vico H, II, Trieste, Italio, kiopodas revivigi ia internacian 
asocion de jumiloj .Corda Lratres*. Se vi havas intereson pri inter- 
fiatiĝo dc diverslanda progresema junularo, skribu al li. .Corda 
bratres* estas foudita okaze de l.i Oka Kongreso en Krakovo, kiel 
si-kvu de estinta .Ĉiostudcnta Asocio*. Ĉi celas i. a. .propagandi 

noblajn Ideojn de pacifismo, antialkoholisino kaj feminismo Inter 
la junularo". 

i>or komeriojiastaj vesperaj kursoj. S-ro O. Sklenĉka, 
Del de UKA en Hradec Kralove (Ĉeĥoslovakio), por faciligi klopodojn 
pri la enkonduko de hsp. en la vesperajn kursojn aranĝitajn de la 
luka asocio de komemstoj, petas dc ĉiu sperta samideano kunhelpon 
e.n fonuo de taugaj konsiloj aii alsendo de plcj diversa pruvmaterialo. 
l.i aukau deziras ckriiafi kun ĉiu, kiu gvidas aŭ gvidis similajn 
kursojn precipe por Junaj komercolemistoj. 

. '. /nstruistoj. kiuj voias propagandi Esp. per respondo al rond- 

(iemando de l.i 1’edagogia Ligo Internacia, bonvolu sendi siajn 
adresojn al instruisto: S-ro W. Wittbrodt, Lehrer. Anzengruberstr. 3, 
Berltn-Neukolln. 


Oni laŭdas! 

. . La Sevilja Esp. Grupo kaj la Andaluzia Federacio tutkore 
dankas al ĉiuj Esperantistoj, kiuj sendis kondolencajn leterojn pri 
la morto de la neforgesebla Prezidinto S-ro Trinidad Soriano Hidalgo. 

. S-ro F . G. Gottrell, dumviva membro de UEA, el Washington, 
dankas al la sam-anoj, kiuj bonvolis helpi lin dum lia vojaĝo, laŭ 
misio de la Usona registaro : S-ron Generalon Sebert, Ges-roj Ferter 
Cense, S-ro Archdeacon en Parizo; S-ro Gewert, DeL en Mainz, 
S-ro J. Pollen kaj M. C. Butler, S. R. Marshall kaj P. Blaise en Lon- 
dono ; S-ro D-ro A. Ghez en Trieste ; S-ro D-ro Sos, Del. en Wien, 
kaj S-ron Kaftan ; Ges-roj Kraus, Del. en Praha, kaj S-ron Hromada, 
S-ro K. Novak, Del. en Plzeii, kaj S-roj Tittl kaj Kavan, S-ro O. Koĉi, 
Del. en Kladno; S-ro De Balzac, Del. en Torino; S-roj Stettler, de 
Saussure kaj Richez en Bern; S-ro Haine, Del. en Bruxelles; S-ro 
Frans Schoofs, Del. en Antwerpen ; S-ro Pakker, Del. en Rotterdam, 
Ges-roj Reinders en Arnhem. 

. • . La firmo .Casa Frandi *, en Huesca (Hispanio), dankas afable 
S-inon Camilla Pŭrth, Del. en Dresden, por komerca servo. 

. • . F-ino Af. Ridiez, en Paris, dankas S-ron J. H. Wright, Del. en 
Manchester, pri donita informo. 

. • . S-ro G. Scholze, Del. en Postrum dankas kore al S-roj D-ro 
Ghez, Trieste, Don Bianchi, en Meduno, Della Savia, en Udine, pro 
perado de informo pri malaperinta soldato. AI S-ro Hetzel, Del. en 
Philadelphia, li korc dankas pro afabla perado de letero al Siberio. 

.•. S-ro J. Sens. en Soerabaia (Java), dankas la Francajn sam- 
anojn kaj precipe S-rojn Bannier, Allende, S-inon Cense, en Paris, 
S-rojn Maurin, Del., kaj Mlchel, en Marseille, pro ilia kora akcepto, 
helpo kaj akompano dum lia trairo de Francio. 

S-ino Umanski. en ĉenevo, afable dankas S-ron Rohla pro 
sindona helpo al lia filo dum Iraveturo en Praha. 

. . S-ro !X ittbrodt, instrulsto, cn Berlin-Neukdlln, kore dankas 
al la sekvantaj sain-anoj por detalaj respondoj al ronddemandaro 
de la Pedagogia Ligo Internacia: S-ro C. A. Hvorslev, DeL en Aarhus; 
S-ro B. Ludvik, Del. en ĉerny Kostelec; S-ro Linus Andrĉn, en 
Soennevad ; S-ino Johanna Amundsen, en Kristiania, S-ro Ernest 
Vltterocj, eti Sassetot, S-ro L. W. Cronkhite, en Bassein; S-ro Emilo 
Eienius. en Lahti. 

.'. S-ro Julio Belenguer. DeL en TerueJ, dankas S-rojn Dick, 
Del. en \ okohama, kaj Bŭnemann, Vicdel. en Hamburg, pro in- 
forrnoj donitaj. 

.•- S-io Robert F. Blackstone, membro el San Francisco, dankas 
S-ron John Morris Geldert, Del. en Halifax (Kanado), pro lia 
afabla akcepto. 

.’. S-ro hrnest S. Hediger, membro el Bern, dankas kore 
Ges-rojn Doring. Del. en hreiburg i/Br., pro ilia afabla gastigo dum 
ĉeesto en tiu-ĉi urbo. 


Onl atentigas! 

• • Averto. — Laŭ fidindaj informoj ricevitaj, iu S-ro Hans 
Gŭtzendorfer en Welbern (Aŭstrio), iama Esp-isto kaj abonanto de 
nta gazeto, sendas al la personoj anoncantaj en . Fsperanto * pro- 
pagandilojn pri Ido. ĉar tlu procedo povas naskl malcertecon 
precipe inter la novaj varbitoj, ni petas ia Delegitojn atentigi kaj 
antaugardi la korespondemajn lernantojn kontraŭ tiu agado. Sama 
rimarko estas farebla pri la presaĵoj rilataj ai Esperantido grand- 
nombre dissendataj. 

.’. Migrantaj kartoj. — La Hungara poŝto ne transsendas ia 
migrantajn kartojn. A1 Hungario oni sendu ilin en leteroj. Kores- 
pondantoj kun Hungario! Ne miru, se ĉesas multaj korespondoj 
kun Hungario, aŭ nur malofte venos respondoj, ĉar oni subite altigis 
la prezojn de la poŝtmarkoj ĝis K. I. — kaj multaj Esp-istoj, predpe 
studentoj, ne povas permesi al si tiun lukson. 
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Niaj Mortintoj 


Kun bedaŭro nl rlcevis la informon pri la morto de la jenaj 
samideanoj : 

Paul Bflhring, Del. de UEA en Oberschdneweid apud Berlin 
(Gennanio). 

Primo Dottaretli, dum multaj jaroj Del. de UEA en Roma. 

M. J. Evrot, Delegito de UEA en Chambery (Francio). Jen 
malaperis unu el la malnovaj Francaj pioniroj de Ia .heroa* tempo, 
fidela, sindonema, talenta samideano, kiu dum multaj jaroj dediĉis 
sian tutan liberan tempon al ia disvastigado kaj praktikado de nia 
lingvo. Li estis licea profesoro sinsekve en Bourg, en Limoges, en 
Chambĉry ; en ĉiuj ĉi urboj li propagandis Esperanton, gvidis kursojn 
kaj fondigis grupon. Li estis bonega Esperanta stilisto; la spiriton 
de Esperanto li profundc konis kaj, kiel okazas al tiuj Esperantistoj, 
kluj ellernis nian lingvon, li kun la jaroj fariĝis ĉiam pli fervora 
admiranto de la Zamenhola verko. S-ro Evrot regule kunlaboris 
en nia gazeto, de 1912 ĝis la rnlllto, per aisendo de reccnzoj pri 
la nove aperintaj libroj, sub la pseŭdonomo .Verto*. Sian recenzistan 
taskon li plenumis tiel konscience kiel talente. La milito, dum kiu 
pliiĝis liaj profcsiaj Iaboroj, interrornpis lian kunlaboradon, sed li 
restis fidela al nia movado. Ne nur lau la lingvo, sed ja ankau laŭ 
la koro li estis Esperantisto. Ciuj personoj lin konintaj dankemc 
rememoros pri tiu modesta, sed meritplena kaj varmkora samideano. 
Ai iia familio, kiu ankaŭ enhavas Esperantistojn, ni sendas la es- 
primon de nia korsimpatio. — H. H. 

Jules Forestler, garantianto de UEA, en Genĉve. Fervora 
samideano, kiu ĉeestis kelkajn kongresojn kaj estis fldela vizitanto 
de la lokaj kaj Svisaj kunvenoj. S-ro J. Forestier estis durn kelkaj 
jaroj reprezentanto de la Franca rcgistaro en Indoĉinio. 

Fraŭllno Emma Herzog, el Zŭrich. Ŝi dum kelkaj jaroj estis 
agema Del. de UEA en la Svisa kuracloko Davos, kie Si multc pro- 
pagandis. Dank’ al Siaj klopodoj multaj diversianduioj Esperantist- 
iĝis. F-ino Herzog rnortis je la 63» vlvjaro post longaj suferoj. 

Josef Pech, el Laznĉ Bĉlohrad (ĉefioslovakio). Eminenta Bo- 
hema samideano, estinta sekretario de Bohema Unio Esp., kunlabor- 
into de Bohema vortaro de S-ro Kŭhnl, ĉiam fervora propagandisto 
kaj batalanto. Li mortis kiel ĉefleŭtenanto de telegrafa regimento 
je gripo ia 16 novembro 1918 en Bruneck, Tirolo. De ĉiuj sainide- 
anoj, kluj konis lian noblan karakteron, ii meritas la plej bonajn 
rememorojn. 

Joseph Rhodes. Kun profunda bedaŭro ni sciiĝas pri la morto 
de Joseph Rhodcs, Keighley, Anglujo, okazinta subitc la 28 februaro. 

I.i estis unu el la pioniroj de Espcranto en Anglujo. I.i aŭdis 
pri la kara iingvo en 1899, kaj, sin instruante pcr la traduko de la 
.Unua Libro* de D-ro Esperanto, li estis inter la unuaj 6000 Esper- 
antistoj, kiujn la Majstro registris cn la Adresaroj. Lia metodo de 
propagandado estis tre kvieta, sed tre persista. Li parolis pri Esper- 
anto ĉiam kaj ĉie, kaj, ĉar li havis grandnombran rondon de konatoj, 
keikaj semoj enradikiĝis kaj post trijara laboro li interkonsiliĝis kun 
sia samurbano, S-ro John Ellis, kiun li jam varbis al Esperanto, kaj 
kune ili decidis, ke la tero estas matura kaj preta, por ke ili penu 
fondi propagandan societon en Angiujo. Ili invitis S-ron Charlier 
por fari publikan paroladon, kaj en novembro 1902 fondiĝis la unua 
Esperanta societo en Granda Britujo, kies 8(J membroj tuj komencis 
ierni kaj dlsvastigi nian lingvon. Oni baldaŭ sekvis ia ekzemplon, 
tiel kuraĝe montritan, en London. Edinburgh, Liverpool kaj Man- 
chester. S-ro Rhodes ne kontentiĝis je la fondiĝo de societo en 
Keighley, malgranda urbo kun 40,000 enloĝantoj, sed heipis iniciati 
societojn en aliaj urboj, kaj ai ii kaj al lia kolego, S-ro Ellis, keik- 
deko da grupoj en la grandaj komercaj urboj ŝuldas sian naskiĝon. 

S-ro Rhodes ĉeestis la unuan kongreson en Boulogne, kie oni 
elektis itn Lingva-Komitatano. 


Tre grava servo de S-ro Rhodes ai Brita Esperantismo eshs la 
kompiiado de iia ĉefa monumento, la Angla-Espcranta Vortaro. Tui 
ĉi bonega veiko estas tre iarĝe konita, kaj oni ne bezonas iaŭdi 
ĝin tie ĉi. S-ro Rhodes tradukis .l.a progresado de 1' pilgrimanto*. 
Angian religian kiasikaĵon, originale verkitan de samsektano de ia 
tradukinto. Li ankaŭ kompilis rimvortaron, kiu havas duoblan celon, 
norne, rimvortaro kaj plena radikaro. 

ĉar la Keighiev-a Societo tunkciis interligite kun ia tiea Teknika 
Lernejo, tiu ĉi Institucio estis la unua, kiu ricevis subvencion de la 
registaro por tiuj sludentoj, kiuj lerrtis Esperantou. Nerekta kon- 
sekvenco estis, ke en la unuagradaj lernejoj en Keighley, Eccies kaj 
aliaj lokoj oni komencis instrui Espcranton kun la konsento de la 
Eduka Ministro. liu ĉi movado vastiĝas k.ij proinesas bone por 
la fina triuinfo, tiel longe esperita. 

Aparte de sia Esperanta vtvo S-ro Rliodos havis larĝajn sim 
patiojn, multajn inteicktajn interesojn kaj filantropajn agemojn. i i 
ĉiam estis prcta por helpi la malfeliĉulojn, precipe la blindajn kaj 
surdinutajn. Vidvino, kiu mem estas fervora Espcrantistino, ploras 
lian memoron, kaj la tuta Brita Esperantistaro sirnpatie partoprenas 
en ŝia funebro. — A # . 

Emil Sprotte, Mcmbro de la Berlina Ksp.-Grupo, subitc niortis 
sekvc de la gripo. Li cstis la verkinto dc la stenografio .Aoro* 
kaj multe tradukis el Korano: dum restado cn ia oriento !i cfike 
propagnndis nian idcon. Modesta karaktero, li ĉie trovis simpation 
kaj estimon. 


Esperantista Literatura Asocio 


Ni« iHlijicnlu kolff;*'iru 
En liiboru |inca m; laci^<>> 


Aprila raporto 


Pro la nuria stato dc I valutn estas ioma maifacilajo, fiksi la 
kotizon por ĉiuj landoj. Hazarde, ĉar la sido de E. I..A. estas en (iei- 
manlando, kaj tial, ke pro tiu ĉi fakto la Germanaj membroj de uia 
Asocio unue povis kaj deziris pagi, ni jain antaŭ kclkaj monatoj 
fiksis ia kotizon por Germanlando : l M. Tio cstas 2 Sm. Sed neniu 
aiia lando nuntempe povus pagi 2 Sm., ĉar pro la grandaj kurz.- 
diferencoj oni ne sdas, kiom ĝi estas iaii nacia rnono. Hn unu el 
niaj antaŭaj raportoj ni fiksis la kotizon ĝenerale je . r > Fr. 

Hodiaŭ ni denove devas ionietc ŝanĝi kaj pro tio j>ctas pardonon 1 
ĉf-sube ni aperigas liston dc kofizoj por la diversaj nacioj: 
Franclando 4 Fr., Belgujo 4 Fr., Anglujo 2/8 Sii., Finnlando 0 Mk., 
Danlando 2' ? Kr., Svcdujo kaj Norvegujo 2 Kr. f Hispanlando 2 P., 
italujo 5 I., Holando 1 G., Svislando 3 I‘r., Usono 0,5 D. (' -D.i, 
Austrio kaj Hungarlando 10 Kr., Ĉehosiovakujo i> Kr., Litovujo I Mk., 
Polujo 8 Mk.. (ierrnanlando 4 Mk. 

Kelkaj landoj : Aŭstrio, Hungarlamlo, ĉeĥoslovakio, Polujo, 
Litovujo kaj Germanlando, kics valutaj situacioj estas piej maibonaj, 
ŝajnas iaŭ nia iisto iom prefcrataj kompare kun la alilandaj kotizoj. 
Tamen tio ne estas aliigehla. ĉar estus ridinde, se n( volus fiksi la 
kotizon ekz. por i ranclando je proksimumc duona franko, respondc 
al 4 Mk. 

Ni tia! pefas niajn estmiatajn gekolcgojn, pardoni ĉi tiun ŝajn.iri 
maljustecon kauzitan de la eksterordinara stato dc I valuio. Estas 
esperinde, ke oni nun sendos la kotizon al nia administrejo. Nico- 
iaistr. 18, Dresden-A. Okaze ke tio ne estas farebla scnperc, oni 
bonvolu ĝin sendi pere de UEA, Bern, Muscumsstr. 14. 

Prezidantino : S-ino M. Ilankel 
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REjKLAMO 


KOltESPON DADO 

7 A RH'() Unu enskribo (la adreso kaj ne pli ol 5 vortoj): 
l r. 0. 7o. — Por ĉlu plua Unlo ( 10 vortoj) Fr. 0.50. — Rabato 

da 10 "/o por 3 cnprcsoj kaj 2.5% por 12 enpresoj. 

MAU.ONGKiOJ . I. *« tetero. PK -- poŝtkarto. P1 — poŝt- 
kartoj ilustrttaj PM poŝtmnrkoj. bfl ~ poŝtmarko sur bildftanko. 
k.ĉ. I." knti ('iuj landoj. Fsp-ajo - F.sperantaĵo. 


Aŭstrio 

VVIcn. Vp> Viiclav Starv, XV. I urnergasne J5, L, PJ, PAV k. Ĉ. I. (&alutas *htjn 
tntflnovajn kt>resp(>n<lanlf>jn k.ij dt-novi 1 kore.ip. kun ili pri ĉiuj nunlcmpajoj ». 
Wlen. \S f«» I rctlrriko Motn.n, iiuirmm». IX 1 Wdhringergtirtcl 162, PJ. PM, L 
4 pri clcktrotckniko k/tj clcktrnfncdicino, pri .M»da!fij temoj). 

W Irn. * S-f u (><k;tf fVpper. Z«»llei«asM- 37, VII, PJ, k. i*. I. 

ĉefioslovakio 

<.erny KoMrlec. ( a 1« t M.»fUoj ile I » stipcfa elcincnla lernejo, 14 \o jar;i) tkun 
^Herriunloj tn • I . iii ĉ i « n « icspomJosj Ailresu .il s-ro B. J.uiJvlk, »»db(»r. uĉitel 
(i/jka insfruUb»). 

Deutiich Oabel. S-ru lufteiiiero G. Scholze, pelaH aheml«»ii de t., Pi, poi legado 
eti Ksp. rondcto. Al ĉiu «cndunto onl respondos. 

Onbton/ a. d. Neicae. • S io l , aul Petrak, UUeng*s*e 13, Pl, bfl, l*M. 

Oahlon/ a. d. Nel»§e. - Sn» VValter Uueiser. Malergasse 7, Pl, bll, FM. 

Ciablon/ m. d. Nelsae. S ro I t rdinand Morgjn/, tkonomia adjunkto, Miihlfeld- 
gasn* 15. I , IM. PM. 

Oablon/ a. d. NeUse. S-ru I lermann kohlisch, Oehirgsstr. 42, IM, PK , PM, k. C. I. 
Jllemnlce S-ro .losef Kavaii, IW, k. C. 1. 

Kladuo. S-ro Otomar Koĉi, Tyraova H, PM, papermonon. k. C. I. 

Kladno. S io Jaromir Skarda, Palackclio I PM. 

Koftlcc. S io h ro Antono Rtibes, urba tefkuracislo, mestky dom, L, Pl (kun 


Barceiona. — S-ro Domicgo Albert, 127, Mufltaner (THnlo a), PK (tuj respoadas). 
j Huesca. — S ro Roberto Maraurv, 8, Sto. Domingo (politUcajn, komeraijn aŭ artajn 
AngUJingvajn gazetojn — redprokas per Hispanaj). 

Jerez de la Fronter*. — S-ro Pedro Naranjo Martiner, 10, Avila, Pl, PM. 

HungarJo 

Budape» t. — S-ro Jozefo de Mateffy, Fehervari u. 9, L, Pl, bfl. 

Budapest. — S-ro Eugen Missura, Hunysdy ter. 8, 111, VI, L, PI. PM. 

Budapest. S-ro Totscbe Lajos, studento, IV. Vad utca 79, L (kun junuloj pri 
sefiozaj tcmoj». 


italio 

) Genova. - Laborista Grupo Esperattista, Casell* Postale 922, serĉas korespond- 
antojn por la lernantoj de laborista kurso. 

Palermo. S-ro Francesco Miguori, Jibrotenisto, 57, via Oreto, PI, L, k. Ĉ. I. 

Jugoslavio 

Doboj (Bosnio). - S-ro D. Vojkoviĉ, apotekisto, L, Pl, PM, k. Ĉ. L 
Plrote (Serbioj. S ro Svetolik Djordjeviĉ, in&trulsto, Donja ul. 36, L (kun junaj 
geinstruistoj Ciulandaj pri la infanedukado kaj la sistemoj de la dlversaj eduklemejoj). 

Nederlando 

‘a-Oravenhage. — F-ino Betsy Meelis, Boterstraat 4, PJ, k. Ĉ. I. 

Sneek. — S-ro G. v. d. Linden, Zuidend 31, L. Pl, k. C. I. 

Sneek. — F-lno D. Bronner. Via adreso estas nesuflĉa, mla ietero revenis, 
Sveda Samideano. 

Wormerveer. — Sto P. Vermeulen, Wandelweg, PM, k ĉ. I. 

Zutphen. S-ro J. de Lang, Bultensingel 90, PJ, PM, interŝanĝas portretojn. 
Zwolfe. S-ro J Krommc, fervojoficisto, MoIcnweg 168, PM. k. C. L, Pf (prefere 
stacidomoj, monurnentoj, k. t. p., sed nc fantaziaj). 

Polio 

W’arszawa. — S-ro Jgnacy TejchfeJd, Marszalkowska 86. L, Pi, pri tcmoj diversaj 
| kaj komercaj aferoj. 

Svedio 

Lund. — S-ro A. W. Fribcrg, PM, fotografajoj. 


aiiiiiideaninoj ĉ L» 

Lcltmerit/. • S-ro Frauz Beran, Lange (iasse 24, PI, bfl, PM, k. ĉ. t. 

Mlllii ap. Prlbram. S-ro Pmlolf Rosenleld, PJ, k. C. I. 

Morttvany. - Bohrma h.sp<.ranto Servo, PI, Esp njojn, kolektas adreaojn. 

Opnva. - S-ro Ai<»is /edmk. oficUto dc la Boliema Industria Bunko, PI. bll. k. C. I. 
(peras komercajn rilalojio. 

Pardublce. S r«» Danid Ladislav, Hroiiovicka 6-10, L, PJ, bfl (kun novaj ŝlatoj 
kuj rkstn-Umopanoj), %alut.is antaŭmititujn knrcspondantujn. 

Pmha. S ro ) -rantisrk Novuk. horloĝisto, MalC nam. 10. L, PI, k. ĉ. I. 

Praha II. K-Jno Julic Mipichova. Maia Strpansk.t 6, kolektas adresojn de juuaj 
I Jtp. gekoiospomlanloj l.a adr. estas senpage publiklgitaj en Ĉcĥoslovakaj guzctoj. 
Praha-Btibencc 113. S ro Rotu Korninek, Pi, PM. 

Seidenachvt an/ 59 bel Gablonz a. d. N. - S-ru Edwin Seidcl, PI, btl. PM. 
Selderittch wan/ 54 bel Gabloru a. d. N. - S-ro Fratu Slcginund, PJ, bfl. PM. 
Tepllt/SchOnuu. I a ligo de la Oermanlflngvaj Esperflntintoj en ta Ĉeĥoslovaka 
icspubliku. Badeplotz 5, srrCas pur siaj leruantoj negermanajn korespondantojn cn 
eksterlamk». Scilgu n«mmn, adre&on, sckson, agon, L, PK. Pl, PM. La Oficejo dis- 
duiM* laiisencc U adresojn. Onl Ciam re&portdas. 

Tuklaty ap. Ouvaly. I -ino Boza Chroustova, L, PK (kun partoprenantoj dc la 
M Sokold Kongrcso* 1920 en Praba). 

/volcn. - S-ro Frant. Baliĉek. in&lruisto, Pl, nacilingvaj guzetoj ilu&tritaj. 

Danzig 

f)ttnzig-Neu1ttbrwtts&er. S-i«> Aluis Doppke, Bcigitr. 13 u. L. Pl. PK. 


Ameriko 

Atemacax (Meksiko, Ouadalajara). — S-ro Ernesto E. Ouerra, L (kuri samideaninoj 
jugantaj largkrlterie grandajn kaj malgrandajn aferojn de b vivo). 

Buenos-Afrea (Argentinou S-ro Angcl Mazzuconi. 983. Cochabamba, PI, bfl, k. C. 1 
Crowley (U. S. A., Loui&iana). S-ro J. G. Haupt, I-, PI, k C. 1. (precipe pri bankaj, 
sciencaj, lernejaj temoj). 

Ebor (Kanado, Man.). S-ro A. J. MacAdoo. PI, PM (inilitrnarkoj dcziralaj. predpe 
de novaj Eŭropaj statoj, Afriko, Azio, Britaj kolonioj). 

Tttlleres F. C. S. Buenot-Alres (Argentlno). - S-ro Domingo Mondini, 6164, 
Centenario, PI, bfl, PM. 

Wahkon (U. S. A.. Minn.). — S*ro Plerre Parish, Consolidated School, L, PJ, PM 
(kun ekstcrlanduloj pti ilia respektiva lando). 

Azio 

Allihabttd (iiindlo). — S-ro K. Samuel, c/o Postmaster, PM, k. ĉ. L 
Bassein (Burma). — Rev. W'. Cronkhlte, baptlsta misilsto el Usono. Box 10, Pl, L 
(kun slaj antaŭmilitaj korespondantoj k. a. inkluzive gejunuloj kaj infanoj de ĉluj 
landoj). 

ĉlttt (Slberio, Transbajkala uezd.). — S-ro K. L. Cukanov, str. Verĥneudinski dom 
N-ro 33. L, PI, k. Ĉ. L 

Pekflng (Clnio). La Ksperanta Instituto The Government University, L, P! t k. ĉ. I. 


Hnnlando 

HartoU. S-ro Ecro Saloiien, PM, 

HeinoU. S-io Arvi Kivimaa, PM. PK. 

Raumo. •- S-ro M. Nordlund, PM (kutt kolektiintoj en Kroatio, Srrbio. Bulgario, 
Montcnegro ka) Turkio. Ne sendas unuĉ). 

VllpurL S-ro Outo Sarpio, l ikolampl Silmeskatu 1, Pl, PM, bfl. 

SveJtbofg. • S ro E. MattsĴkka, studcnto, L, !’M, pri lingvo internacia, vendas 
K»p a| 0 )n. kolektas Esp. sigelmarkuju, Pl (nur ekster-Eŭropaj). 

Francio 

HounMa-Reln* - S-to Ret»£ Hutjj. 12, ;ive 1., Fl. prj muztko, k ĉ. I 

Oermanio 

Berltn-NcukAlln. Knaboj k.ij knabinoj scrĉas kore&pondantojn en ia tuta 
moudo. Oni skrtbu «1: S-ru W'tttbiodt, instruistu. Anzengruberstr. 3. 

Drcsdet» N. - S-ro Waltcr Puruh, ingenioro. Kurfilrstenstr. 9, L t PJ. PM, sigel- 
matkuj Usp. 

Freiburg I. Br. S-r<* Lugen Uabelmann Katharinenstr. 14, L. PI. bfl. PM, k. ĉ L 
GdrUtc. S-ro Alfred Scholz, Biettestr. 3, nur I. ikun lertaj Esp-!$toj pri politiko, 
fUoaoffo kaj socia vtvoi. 

Hispanio 

Barcelona. S tuo Isabel Viia. Sant a Roca 17 H, PL 

Barceflona. S ru Vicens F. Hort, muzikverkUto, Uran Via Diagonal 552-2. L, 
PK (koresp. Angle, Ucrmane. France, Esperante». 


PETOJ KAJ PROPONOJ 


Tttrlfo: Unu Unio ( 10 vortoj) Fr. 0. 50. Rabttto da 10 •/• por 3 enpresoj 

kaj 25 •/• por 12 enpresoj. Antaŭa pago. 

Adlttdan saluton, Raymond Higot, Ncullly-sur-Seine, transaendas al siaj gekores- 
pondantoj. Pro sia enrcgimentigo en la Franca armeo li devas Ĉesigi la kores- 
pondadon. Senkulpigu Un. 

Adresaro. - Adresojn kaj anoncojn por E. S.-a Adresaro de Esperantistoj 
el ĉiuj landoj* akceptas senĉe&e „Bohema Esperanto Servo“ en Moravany, Bohemio, 
Leĥoslovakio. Prospekto senpage. 

AnoncoJ. — • Mi korespondas L kaj PK pri komercaferoj precipe pri la efiko c’e 
anoncosistemoj por podetalaj komercoj. Juan Angulta Galan, Jaen, Hispanio. 

Birdoj. — S-ro Artbur Scott, Sparrow Herne, Ashmore Greeo, Newbury, AngL, 
dezlras aĉeti vivantajn albinosajn blrdojn (blankajn kun okuloj rozruĝaj), kana- 
benojn, kardelojn k, s. Li deziras sdi adresojn de la plej grava) Eŭropaj bird- 
vendistoj en Paris, Hamburg, k. L p., ankaŭ nomojn de Eŭropaj gazetoj birdistaj. 

Bulgttrttj Fsperantistoj, atentu 1 - Sub preso kaj baldaŭ aperos Il-a priiaborita 
kaj pligrandiglta eldono de p.Leroolibro de Esperanto" enhavanta: Gramatikon, 
Ekzercaron kaj du Vortarojn, entenantaj la vortradikojn de la U. V. t de la du Qf. 
Aldonoj kaj multajn derivajojn. Prezo 3 Sv. fr. aŭ 10 Buig. Iv. Mendojn adresi 
al la aŭtoro: Iv. H. Krestanov» Sonnenbergstr. 11, Bern (Svisio). 
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ĉaKa vtvo. — La movado por (uti vivo en Nedcrtaodo propiguKii jvstn 
norraon por Mku vivo, lcontnŭbaUUs i. a. prostituadoa, dnoblta moralon, nov- 
aulttttlaaismoa, pornofrsfiaa, onanion, k. t p. — serta» koctaktoa kun etatn- 
Itndaj saatceiantoj. Skriba al D. Roskes, prezidaoto, van Loorstraat 68, dea Haag 
(Nederlando). 


Chrtsnuco. — Koionio Paragvajo. Intemada kolonlo por ambaŭ aeksoloj baldaŭ 
foodlĝos. Tiea prindpoj estoa La Kristaniimo, komnnismo, vegetarismo kaj nadeco. 
Por viroj la enirkotizajo estos 10 fuatoj Angl., kaj duj devos pagi sian vetoj- 
eispezon. ĉiuj intereaatoj peto plenajn detalojn fe S-ro AL Alcock, 166, Sydenham 
Road, Sydenham, Londoa S. £. 36 (Anglnjo). 


Edzifo. — lnstruita slnjortno (unlveraitaU instr.), de pertckU ednko, tre bone 
prezentiĝanU, nerifa, deziras edzinlĝi kon 40— S0 jara, klera sinjoro, de UberaU 
profesio (kuradsto, advokato, proiesoro) kun progresemaj ideoj. Granda moohavo 
ne necesa. Firma materia situado eataa deziraU. Oni respondu deUle, kaj se 
ebie sendn fotografajon, kiu estos reseadata. Diakreteco poatuiala kaj promesiU. 
Poste Rcstante Eam Vhrea OJt, Oettove (SvUioL 


Edzlĝo. — Esperantisto (Eŭropano) en Hindio, deziras ikribe interkonatlĝi kun 
fraŭitoo, flrkaŭe 25 jara. Nur al seriozaj leleroj kun plena adreso esUs respoodoU. 
Leteroj sub Epigrafo .Hindio" al Redakcio de .Eaperanto*, Museumsstr. 14, Bern. 

EsperantaJoJ. — La .BriU Llteratura kaj DebaU Sodeto*, eldonantoj de .Litera- 
turo*. deziras ricevi interianĝe por tlu gazeto llbrojn, gazetojn kaj alUjn Esp-ajojn. 
Oni sendu al U Hon. Sekretario, Cbaries H. Edraonds, 254, Wightman Road. 
London N. 8. 


Eaperantlsta famiiio, loĝanU apud Paris, deziras junan servistlnon katoltkan' 
amantan U Infanojn. Fadla tervo. Vojaĝo repagiU. Skribi al S-ino Pierre Muffang 
14*»‘», avenue Galois, Bourg-la-Reine (Selne). Frsncio. 

EsperantistoJ. — Ml bezonas de 1916 Jarkolekto de .Esperanto* numerojn 9/10 
Itaj U plenajn jarkolektojn pli niainovajn ol 1914; inl estas preU lateriange sendi 
kion ajn. O. Sldenfka, Del. de UEA, Hradec-Krildve (ĉeĥoslovaklo). 

Fllatellatoj. — Mi Sangas Finnajn, Estonajn kaj Aunus-markojn kontraŭ alilanda ; 
akceptas ĝis 25 de ĉiu speco. Ankaŭ Pl. S-ro K. Markkanen, Malminkatu 28, 
Helslnki (FlnnUndo). 

Fllatellstoj. — S-ro Angel Tagllaferri, La PtaU 3/537 (Argentlno), aĉeUs, vendas 
kaj Interlanĝas PM kun Ĉiuj landoj laŭ katalogo) Yvert aŭ Oalvea, po 2.50 aŭ 
10 fr. kolektoj el Sudamerikaj Undoj. 


Oeknaboj. — Adreaarojn de attlandaj geknaboj dezirantaj korespondl peUs D-ro 
Privat, 2, chemin de Roches, Genĉve (Svitio). 


Japanaj samideanoj. — Rlcevante preskaŭ ĉiutage karUalutojn kaj leterojn e 
via lando, ml peUs vin, nepre akitbl tre legeble, kaj ne forgeau U rimarkon, ĉu 
la forsendinto esUa sinjoro aŭ slnjorino. La Japana nomo sole ne sufiĉas. Korajn 
salutojn. O. Haller, Del. da UEA, Rorschach (Svisio). 

InterSanĝo. — Dek malsamajn Esperanto-Insignojn ricevas ĉiu persono, kiu sendos 
al mi en rekomendita ietero cent maisamajn sUmpiUjn poltmarkojn de sia lando- 
Ferdinand Merganz, Mŭhlfeldgaase 15, Gabionz a. d. Neiase (ĉeĥoslovaklo). 

KantUta Societo de MornvlaJ Instrulstoj petas muzlkajn verkistojn de la tuU 
mondo kaj ĉlujn, kluj povus tlon aranĝi, por aendo de virsj ĥoraj komponajoj 
modemaj de ĉiuj nacioj. Sendi al S-ro Jan ŝembera, membro de la K S. M. J., Brno, 
FrancouzskA 72, ĉeĥoslovaklo. Elspezoj estos pagaUj, aŭ U Societo sendos Ĉeĥajn 
muzlkajn verkojn laŭ la deziro. 

Komunlsta Socialismo. — S-ro Creston C. Coigne, 2633, Creston Avenue, New 
York Clty, deziras rlcevi leterojn de kapablaj kaj encrglaj katnaradoj, kiuj volus 
kunlabori prl fondo kaj sukccsigo de tutmonda komunisU federaclo. ĈIuj sodallstoj 
kaj radlkaluloj estas urĝc peUtaj skribl tuj. 

Utermturo. — La rcdakdo de la EsperanU llteratara gazeto .Llteraturo* sendos 
spedmenan ekzempleron de la gazeto post ricevo de respondkupono. Adresu al: 
U Redakdo de .Llteraturo*, 254, Wightman Road, London N. 8, Anglujo. 

Manifeato de NederlandaJ kontraŭmilitartstoj. — Havebla kontraŭ respond- 
kupono ĉe 0. P. de Bruln, Alleeweg 9, Enschede (Nederlando). 

PoStmarkoj. — S-ioo Prost, 23, plsce Mairte, Villeurbanne (Franclo, Rhdne), sendos 
50 malsamajn PM de Francio al tiu, kiu sendas 50 malsamajn de sU Undo per 
rekomendaU letero. CerU respondo rapida. 




Pottmarkoj. — S-ro E. Vermeulen, Wandeiweg, Wormerveer (Nederlando), dezirai 
alsandon, per deklarita letero, de PM de ĉiu lando, por kiuj li resendas samrnaniere 
saman kvanton aŭ valoron de Nederlandaj PM kaj kolonioj. 


Pottmarko-koiektantoJ. — Por kompleU serio de poitmarkoj de via iando m 
sendas provizorajn Ceĥoslovakajn, legilsUjn, bonfarajn, Aŭstriajn militpoŝtmarkojo 
laŭ la kataiogo Michel aŭ Senf. Sendu rekomendite. S-ro Rudolf Novy, Tuchoraz 
315, Kladno (Ĉeĥosiovakio). 

Sigelmarkoj. — Ricevinte reapondkuponon ni sendas al vi spedmenojn de Beiga 
efiltaj glumarkoj Esperantaj. Intemacia Esperantejo Oskar Zlegler & K-io, Markt- 
redwitz (Bavario). 


Stereoskopajn surkrUUIajn fotografaĵojn, 45—107 mm, ml inlerŝanĝas . Por 
tlo mt pretigis tre artan aron da Hiapanaj vidtodajoj. Edaardo Arrovo, Jaen, Hispanio . 


Unlverania Junnla Aaocio. — ReguUro koatraŭ 2 respondkuponoj, altĝo fr.2.50 
Skribu al S-ro G. Crowtber, Offcburcb Bury, Leamlnton Spa, Angiio. 


Tnrifot Unu linlo ( 
kaj 25 •/• por 12 enpresoj. 


10 vortoj) Fr.0.50. Rabato da 10 por 3 enpresoj 


Aĝento serĉata. — Londona teksaja Hrtno serĉas agenton en Norvegujo kaj Sved* 
njo- Respondo al W. P. Merrlck, ,Woodleigto*, Sbapperton, Anglujo. 

Filatellstoj. — 200 seriojn de poŝtmarkoj legiaj po 6 valoroj, 15, 25, 50, 75. 100, 
120 beleroj sUmpiUj per stampilo tilia kaj ronda datieveno de nU liberlgo 28. X. 1919. 
EtUs vendeblaj nur entote je la prezo de 3000 frankoj SvisaJ J. B. Vlach, Praba 
Nirodni tr. 38 (ĉeĥoslovakio). 

Financa partopreno. — Samldcano inklina finance partopreni ĉe entrepreno 
EsperanU-komerca kaj intemada. sendu tuj adreson *ub A. B. 101 at la Redakcio 
de .Esperanto*, Museumsstr. 14, Bem tSvisio). 

Importo. — S-roj Ragg. Miguorl kaj Agnello, 57, Vla Oreto, importas produktsjojn 
Uŭgajn por Italio, akcepUs reprezenti firmojn ĉiulandajn por Genova. 

Llbroj. — EsperanUjn kaj Anglajn llbrojn blndlUjn aĉetas S-ro C. van Doome. 
de Vliegerstraat 28 B, Rotterdam (Neduland). 

Malakito. — MI volas aCeti krudan kupran malakilon po 1015 kllogramoj el lu 
Undo, ankaŭ gemojn en kruda stato. Sendu specimenon kun prezo. ĉla negoco 
konUnte. Albert Everltt, Eacondido (Uaono, CalltomU). 

Paateloj Spa-Ooudron. — ĉluj peraonoj, kiuj auferas je astmo, bmnklto, tuso 
kaj tuberkulozo, kaj kluj volas konvinkiĝl pri sia resanigebleco. ricevos rekoroend- 
iUn spedmenon de Rasteloj Spa-Goudron, kiuj kuracas liujn malaanojo. Sendu 
kvar respondkuponojn al S-ro Ed. Desonay en Spa (Belglo). 

Perado. — La aĉeton de ĉiuj artlkoloj de Gablonz a. N. por eksterlangaj HrmoJ 
peras Ferdinand Mcrganz, MOhlleldgasse 15. Oablont a. d. Nelsse (ĉeĥoilovakio). 

RutranĉiletoJ kaj razaparatojn, plej bona Sveda fabrlkajo, vendas S-ro F. Sand- 
berg. Karlberg 30. Sandviken (Svedio). Provtranĉlleto kontraŭ 1 Kr. Sv. anUŭpagiU 

Reprezentado. — Anglo kun kvinjara sperto de NederUndo kaj Nederlandano 
dezlras esti nomata klel reprezenUnto por Nederlando, de U granda industrio 
Angla aŭ Amerika, je salajro- kaj procenUJo-bazo. Adreso: .Komerco* ĉe F-lno 
H. Beukema, Del. d« UEA, Heerestraat 12 a. Oroningen (Nederlando). 

Reprezentado. — S-ro Advokato Celeatlno Cacace, vlce-dlrektoro de Napola 
■gentejo de U asekura aocieto .Riunlone AdrlaUca di Slcurta", Napoll (IUIto), 14, 
Crodleri af Mlracoli, deztraa reprezenti eksterlandajn flrinojn prl ĉiuspecaj komerc- 
ajoj kaj produktoj. Donas komercajn informojn pri ĉluj Italaj komerdokoj. 

«to.au un ».«» ^ .— a piU U w ■» *« » ■ ■ — ♦ - — i - •• •« » . • mm . mm 

ReproduktajoJ de farosj pentrajoj, belege koloriUjn, kaj de plasUj skulptajoj en 
poŝtkartoj ml llveras afranklte kaj rekomendite po 10 diversaj ekzempleroj, por 
5 M. Llbroju kaj aliajn objektojn haveblajri cn Gcrmanlo, mi liveraa komtsie. l>ro 
!a nuna malalU kurzo tre malkare. R. Scbneider, Kŭrnerstr. 28, Oera (Reuss, Germanio) 

SpcrU fllatellato rekomeodas sln por favora havigo de poStmarkoj ĉiuspecaj 
S-ro Kurt Spleias, Rathenowerstr. 52. Berlin N. W. 5 (Ocrmanlo). 

Vltoo vendebla. — Unu cl la plej belegaj eleganUj pension-vilaoj en la niond 
fama, altmonUra kuradoko Bad Reichenhall esUa vendebla. TaCga por slnjora 
restadejo aŭ sanatorio Informojn donas Fritz Mayerhauser, Del de UEA, Bad 
Reichenhali (Bavario). 
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OFICISTO SERĈATA 

La Centra Oflcejo de UEA bezonas tuj oflclston. 
Postulata : bona kono de Esperanto, Franca aŭ 
Oermana lingvoj, maŝinskribado, iom da sperto 

en oficejaj laboroj. 

Proponoj de personoj ioĝantaj en Svisio al la 
Centra Oficejo de UEA, Museumsstrasse 14, Bern 
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Oficiala Insigno de UEA 



Plnglo 
Fr. 1.50 
Fr. 15. - 


Butono 

Fr. 1.76 
Fr. 1 7. 50 



1 ekzemplero 
12 ekzempleroj 

(knne mendataj) 

TIuj prezoj esUs Uŭ svlsa valoro 
III enhavas la afrankon kaj poitrekomendon 
toalgnej ne pevas ettl vendalaj fafi (avora kurzo 

Mendojn oni sendu al: Universala Eaperanto - Asodo, 

Miueumsstrasse 14, Bern (Svtolo) 
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* ESPERANTO * 



lnfernacia Specimeno-Foiro en Padova (Ifalio) 

de la 1 • £is la 15* de jullo 1920. ' * 


Hta al ĉiulandaj komercajfabrikistoj ; ĉiu branĉo de industrio allasata. Spedalaj sekdoj por institudoj helimntai 

mdustriojn kaj komercon, por projektoj, eltrovajoj kaj patentajoj. 

Grandioza kvartalo konvene aranĝita. Standoj ~ Galerioj — Haloj. 

ESPERANTIA ENTREPRENO. OflcejoJ: Palazzo della Camera di Comercio di Padova. 


ue ULA au senpere de *Esperanto OHceJo ĉe U> Fiera Inter- 
nazionale di Camplonl in Padova (Itallo). 


Por eksporfo al Usono 


mi bezonas ĉiajn ombreltenilojn kaj arkojn por man- 
saketoj. Orii pagas per dolaroj. Nur kapablaj firmoj 
sendu siajn detalajn proponoin kum specimenoj al 


S-ro Karl Bartel, Schonaugasse 6, Graz (Aŭstrio). 


La specimenojn ml antsŭe pagas post ricevo de fakturo 


AL KOftSTRUISlOJ 
INĜENtEROJ 
VENOISTOJ KAJ 
ACETI8T0J OE 
MOOERNAJ 
INVENTAĴOJ 


Novajn slstemojn de konstruo, laborŝparajn 
llojn; aparatojn sanitarajn, kuirajn, purigajn, 
hejtajn kaj eiektrajn kaj ĝeneraje ĉion novan 
en la mondo de konstruo kaj mekaniko serĉas 
Angla specialista firmo de konstmistoj. 


^ , a P ara |°J. rnaSinoJ, labor-ŝparaj inventajoj 

ido en Anglujon. 


. t. p. el Anglujo en eksterlandon, kaj el ekftertanu 

Proponojn, informojn, bczonojn, skribu unue al 
S-ro John A. Calvert, 210 ELM ROAD. LEIOH-on-SEA. ESSEX. 


Porbanaj saloj 

(saloj aldonotaj en banakvo) 

ĉitispccaj por unuaranga korpo-fiegado. — Krom tio pluaj 
preparajoj por flegado de dentoj, manoj kaj infanoj. 

Rekomendinda artikolo por eksporto. 

Specimenoj kontraŭ pago. — Skribu al 

Hans Sappl, Isabeiiastrasse 40, Mŭnchen (Bavario). 


c 


RAZTRANCILETOIN 


bonajn de Sveda ŝtalo kaj fabrikado vendas F. Sandberg. 
arlberg 30. Sandviken (Svedio) 

r» 


Malalta prezo. — Revendistoj atentu 


......... K * *\V» VMUIOIUJ 

Unu specimeno kontraŭ antaŭpago de 1.00 kr. Sveda. 


Per Esperanto! 


Por Esperanto! 


- i 

Eksportado kaj Importado 


Ĉefoficejo : JamaŝitaĈo, Jokohama. 


Adreso Telep-»h: .ESPER.ANTO JOKOHAMA* 

Kthloj Telegrafaj: ABC 5-a eldono. BENTLEY, (UEBER, Western Union 


Societo Anonima Cigarfobrilrcjo 


DE RUITER & ZOON 


: 


CULEMBORG (Nederlando) 


dgarof CSuJoke / Senpafe nt ne 
kat&lofon / E *p. kompondato 


: 


Angla Kaj Esperanla Etimologio 


(Tabeioj de Etiraologio) 

de Charles 0. Stuart-Menteth, B. A. Oxford 


• • 


. r- A P arte hiteresa estas la tabelo de Esperantaj radikvortc 
en aliaj Esperantaj radikoj.* » The Briti&h Esperanlist" , jan. 192C 


C1I . ' • • ' FIUVI ,niem *ciecon detsperanto kaj certe bone 
sukcesls • - Esperauto • (Bahia Blanca) okt. 1919. 

.... Bonega broŝuro.* ,Le Monde Esp4 rantistŝ" , aug.-sept 1919. 
.... Studinda broŝuro* ^Pragreso* (PLcefi), d ec. 1919. 

Prezo: lo pencoj aŭ 4 respondkuponoj, afrankite. 

Aĉetebla ĉe Brltish Esperanto Assodation, 
17 Hart Stree t. London W. C. 1 (Anglujo). 


C. G. van der Heijden 


(Nederlando) Waalwijk (Nederlando) 


Firmo fondita en 1850 


LEDOTANEJO KAJ ŜUFABRIKO 


Telefono 29 / Telegramadreso: ESPERANTO Waalwijk 


La Eklezia Esperantista Ligo 


Kunligas anojn de ĉiuj eklezioj. — Celas per Esperanto helpi en la 
reunuigo de Kristanoj. Propagandas Esperanton ĉe profesiuloj kaj 
aliaj kleruloj de ĉiu nacio. — Utiiigas Esperanton en ĉhtspeca religia 
kaj literatura agado. — Ciujara kotizaĵo ekster Britujo : 3 sh. aŭ 6 sh. 

H°n. Sekretaiio: Pastro A. J. Ashley, Farnlev Tvas Vicaraee 
Jiuddersfield (Anglolando). ' 6 


’ *■ ■ » * ■ 


FIRMO J. HUYSMAN 


Komerca Reprezentanto 


Vlissingen, Nederlando 


Sin rekomendat por la vem 


ĉiuapecaj 


PRESEJO BŬCHLER & KO.. BERN 







